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Sarrera 

«Prest nengoen euskal kausarentzat onak ziren ideologia guztiak 
onartzeko, baita faxismoa ere.» (Murua uria, 1997, 94)

Artikulu honetan Federiko Krutwig (1921-1998) euskal idazle eta politikari 
abertzalearen gaztetako urteak historikoki deskribatzen saiatu gara. Biografia da, 
beraz, baina haren Euskal Herriko sare harremanak kontuan hartuko ditugunez, badu 
prosopografiatik ere (Agirreazkuenaga eta Urquijo, 2007, 61-71). Ahalegin berezia 
egin dugu Krutwigen ekoizpen intelektualaren iturriak zehazten, ideien historiaren 
bidetik. Horretarako oso mesedegarri izan zaigu haren biblioteka pertsonalaz geratzen 
dena aztertzea Josu Lavinen Artxiboan (JLA). Hala ere, beste artxibo batzuk ere erabili 
ditugu, hala nola, Azkue Bibliotekarena (ABA), Bizkaiko Elizbarrutiarena (BEHA), 
Bergarako Udalarena (BUA), Deustuko Unibertsitatearena (DUA), Bilboko Enpresa 
Ikasketen Unibertsitate Eskolarena (BEIUEA), Bizkaiko Foru Agiritegi Historikoa-
rena (BFAHA), Hernaniko Udalarena (HUA), Jorge Oteiza Fundazio-Museoarena 
(JOFMA), Koldo Mitxelena Kulturunearena (KMKA), Eusko Ikaskuntzarena (EIA) 
eta Sancho el Sabiorena (SSA).

1. Bilboaldeko burges familia
Federico Carlos Krutwig Sagredo 1921eko maiatzaren 15ean jaio zen Getxoko 

Areeta auzoan.2 Lau anai-arrebetako mutil bakarra: Isabel (1919-1995) zaharrena 
eta Carmen eta Mercedes, Federiko baino gazteagoak. Aita, Friedrich Krutwig 
Bartolomeu, alemana zuten, Koloniatik etorria.3 Bilbora noiz etorri zen zehazki ez 
badakigu ere, 1927an hiriburuko alemaniar koloniako kide ugarik Berlingo Kanpo 
Arazoetako ministroari kontsulatu profesionala Bilbon zabaldu zezala eskatu zue-
nean, Friedrich Krutwig sinatzaileen artean zegoen.4 Krutwigek ordurako bere izena 
zeraman enpresa zeukan eta orobat hainbat alemaniar enpresa metalurgikoren agente 
komertzial gisa lan egiten zuen. Bilboaldeako industrializazio azkarrean lekua aur-
kitu zuen hainbat alemanek, bereziki 1. Mundu Gerran eta ondoren (Niebel, 2009, 
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63-64). Amak Isidora Sagredo Mateo zuen izena eta Getxoko Algorta auzoan jaio 
zen 1891ko uztailaren 30ean.5 Gurasoak Fructuoso Sagredo Melo eta Paula Mateo 
Temiño zituen. Gurasoen jaiotze edo ezkontza agiririk ez dago Bizkaiko Elizaren 
Historia Artxiboan. Beraz, uste dugu Bizkaira ezkonduta etorri zirena. Burgosko 
Bureba eskualdekoak ziratekeen jatorriz.6 Hala ere, Krutwigek ez zuen inoiz hala-
korik publikoki onartu. Tabu bat bide zen Krutwigentzat, izan ere, arbasoen jatorri 
italiar nahiz franko-prusiarraz ustezko xehetasun ugari eman zituen, burgostar aiton
-amonak sekula aipatu barik: 

«Aita alemana nuen, baina erdia baizik ez, aitaren ama, alemana izanik ere, etorkiz 
frantsesa baitzen. Amona prusiarra zen, alemana baino gehiago. Gure arbasoak frantses 
erreboluzioaren garaian Frantziatik Alemaniarat pasatu ziren eta Federiko Handiaren zer-
bitzuan egon ziren. Nire arbaso bat Prusiaren zerbitzuan jeneral izan zen eta Napoleonen 
aurka borrokatu zuen. Amaren arbasoak, berriz, italiarrak ziren, Veneziakoak. Sagredo izen 
oso ezagutua da Venezian. Sagredo izeneko palazio bat dago gaur egun ere. Krutwig ez 
da izen ezagutua Alemanian: Kolonian familia bat dago abizen horrekin, eta besterik ez» 
(Murua Uria, 1997, 63). 

Amaren aldeko maketo konplexuaren adierazpen aski esaguratsua testu labur 
argitaragabean dagoke: «Aquí también tengo mas ramas en negro, que ni se puede decir 
nada de ellas» (JLA, Federiko Krutwig, Autobiografía ca. 1978).7 Isidoraz gain, beste 
bi seme zaharrago izan zituzten Krutwigen aiton-amonek: Joaquín (1883) eta Juan 
José (1886). Bestalde, Krutwigen aitona eta Prudencio Melo Alcalde (1860-1945) 
Gasteizko apezpiku eta Valentziako artzapezpikua lehengusuak ziren.8 Lizarrako tren-
bidea 1916an estreinatu zutenean hitz hauek esan zituen Gasteizko apezpikuak: «Esto 
servirá para que nos apretemos hacia la patria santa que a todos amorosamente cobija en 
su regazo. Amemos a nuestra madre común, la bendita España». Melo 1935ean jeltzaleek 
espainolistatzat salatu egin zuten Vatikanoren aurrean eta Valentziako artzapezpiku 
gisa matxinoen alde agertu zen erabat Espainiako Gerra Zibilean. Burgosko Junta de 
Defensa Nacional-a osatzen zuten militarren hurbileko, Javier Lauzurika Gasteizko 
apezpiku izateren alde egin zuen Melok eta, antza denez, militarrek Mateo Muxika 
apezpikua ez fusilatzea lortu zuen halaber (Sánchez Erauskin, 1999, 196-197). 
Amaren aldeko burgostar familian halako elizgizon frankista ospetsua izateak ere 
bultzatu ziokeen Krutwigi jatorri hori nolabait estaltzera.

Sagredotarrak, ideologikoki karlistak, antza (Ibarzabal, 1979, 52), XIX. mendearen 
azken herenetik aurrera Bilboaldeak bizitako hazkunde ekonomiko zein demografi-
ko azkarrak erakarrita etorri bide ziren, beste hainbat gaztelar bezalaxe.9 Krutwigek 
harreman ona omen zeukan amarekin eta arreba Carmenekin, baina aitarekin ez, 
ezta beste arrebekin ere (Murua Uria, 1997, 63) (Krutwig Sagredo, 1991, 22).10 
Krutwig sortu zen Bilboaldea ez zen zegoeneko XIX. mendeko hiriburu liberala. 
Mende berriko Bilbon, aniztasun soziopolitiko nabarmena zegoen: sozialismoaren 
eta abertzaletasunaren gorakadak ziren aniztasun horren osagai nagusi. Liberalis-
moa poliki-poliki monarkismo kontserbadore hutsa bilakatu zen. XX. mendeko 
lehen herenean hiriburuak bizitako modernizatzeak gizartean kultura eskaera hazi 



64

anTon uGarTe MuñoZ

zuen, maila guztietan. Kultura horren hizkuntza, hiriburuko gizartearen isla garbia, 
gaztelania zen gehien-gehienetan. Baina aldi berean gutxienen euskal kulturak ere 
berpizkunde bat bizi zuen. Bilboren inguruan jardun ziren Resurreccion Maria Az-
kue euskaltzainburua eta Sabino Arana Goiri EAJren sortzailea. Miguel Unamuno, 
bilbotar kulturaren pertsonaia ezagunena, berpzikunde horren aurka oldartu zen. 
Haren ideiek euskaldunaren ikuskera espainola finkatu zuten hein handi batean. 
Bateraezinak ziren euskara eta modernotasuna nahiz euskalduntasuna eta unibertsal-
tasuna. Euskaldunak gaztelanian eta espainiar historian txertatu behar ziren nahitaez 
(Fusi Aizpurúa, 2004, 121-130).

2. Frantses eta Aleman Eskolak Espainiako 2. Errepublikan
Krutwig 2. Errepublikaren aldian Bilboko eskuindar gizartearen kulturan hazi 

zen, amaren familia karlista izanagatik, alfonsotar monarkismoak ongien irudikatzen 
zuena, hiriburuaz den bezainbatean, industria eta finantza burgesiari estuki atxikita, 
Errepublikan monarkikoek bazterrean utzi zituzten liberalismoa eta demokrazia 
(Canales, 1995, 33-37). Krutwigek 4 urte zituela, familiak Getxotik alde egin zuen 
Bilbora, Zabalguneko Rodriguez Arias kalera, goi burgesiaren bizilekura, hain zuzen 
ere. Berehala Frantses Eskola pribatura eraman zuten Isabel arrebari lagundu ziezaion. 
1928 urtean, espainiar hezkuntzan edo neguritarren artean modan zegoen Britainiar 
Eskolan ikasi ordez, Aleman Eskolan sartu zuten, 1917an alemaniar koloniak sor-
tutako ikastetxean, alegia (Niebel, 2009, 64). Krutwigen arabera, elite eskola zen, 
irakasgai guztiak gainditu ezean, uztera behartzen zintuena. Era berean, eskolan 
jasotako alemaniar kulturaren eraginez Euskal Herriarekiko irrika piztu zukeela 
uste zuen Krutwigek, nazioa eta Estatua bereizten zutelako, antza. Aleman Eskolako 
nazio kontzeptuak euskaldunen artean zekarkeen berritasunaz mintzatu zen 1940ko 
hamarkada bukaeran ezagutu zuen Luis Villasante frantziskotarra: 

«Eta bai. Zerbait berri eta gure euskaltzaleen artean komunzki agertzen ez zena zekarren, 
ene ustez, Krutwig jaunak, hots, kultura-hitzen ganako minberatasun apartekoa -nolabait 
esateko-. Euskaltzaleen artean herriari jarraitu behar zitzaiolako dogma hori oso sartua ze-
goen orduan -gure artean behintzat-. Baina nola ulertzen genuen “herri” hitza? Gizarte behe
-mailako jendea, kultura gutxikoa. Hori zen “herria” guretzat eta horri egin behar zitzaion 
kasu, hori eredutzat hartu eta horri jarraitu. Beharbada, purismo amorratu baten kontrako 
erreakzioa ere bazen joera hori. Guk “herri” esaten genuenean, herriko behe mailako jendea 
izaten genuen batez ere gogoan, eta hura hartzen genuen eredutzat. Begien bistan zegoen, 
ordea, Krutwig jaunarentzat beste zerbait zela “herria”» (Villasante, 1997, 362).11 

Krutwigek, bestalde, ukatu egiten zuen nazismoaren eragina eskolan, politikaz 
den bezainbatean zuhurrak omen zirelako eta kulturaz (Wagner, etc.) baino ez zi-
ren arduratzen (Ibarzabal, 1979, 51-52). Bilboko Aleman Eskolaz ezin izan dugu 
testigantzarik bildu, baina 1930eko hamarkadan Donostiako Aleman Eskolan ika-
sitako Alfredo Tamayo (1924) teologoarena bai, ordea. Haren ustez, eskolan aleman 
hizkuntza ez ezik, aleman kultura zen jaun eta jabe, Espainiako historia baino askoz 
hobeto ezagutzen zuten Alemaniakoa eta nazismoaren eragina igarri zen 1933tik 
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aurrera. Besteak beste, Hitlerren biografia eta arrazen teoria ikasi zituzten Donostian 
(Deutsche Schule, 1996, 47). Guk Krutwigen bibliotekaz geratzen dena ikusi ahal 
izan dugu12 eta bertan badira egile nazien garaiko argitalpenak, hala nola, Walther 
Gehl, Moritz Edelmann eta Friedrich Stieve historialariak edo Ernst Krieck pedago-
goa (Sala Rose, 2003, 452).13 Aleman Estatuak diruz lagundutako eskolak izanda, 
uste dugu ezinbestean iritsi behar zuela nazismoaren ideologiak bertara 1933-1945 
bitartean, are gehiago 1939tik aurrera Espainian erregimen frankista erakundetu eta 
gero. Froga esanguratsurik aurkitu ez badugu ere, Bilbo errenditu ostean, 1937ko 
abuztuan, Aleman Eskolan negurako haur jantoki bat zabaldu zen Alemaniaren 
diruarekin. Inaugurazioan tokiko buruzagi falangistek eta naziek hitz egin zuten, 
bertan zirela gero aipatuko ditugun José María Areiltza alkatea nahiz Domingo 
Abona artzapeza (ABC, 1937, 8). Beste kontu bat litzateke zehaztea tarte horretan 
Krutwigtarren harremana tokiko agintari naziekin, adibidez. Ingo Niebelek artikulu 
jakingarrian (2007) Bilboko militar eta diplomazialari nazien berri ematen du eta 
haien artean ez da agertzen Krutwigen aita. Bestalde, ohartzekoa da garaiko Bilbon 
bazela hura Poloniatik etorritako judua zela uste zuenik (Arana Martija, 1992, 28). 
Krutwigek gutunez Julio Urkixori jatorria poloniarra, alemana eta frantsesa zuela 
esan zion (Xarritton, 1997, 422).14

Izan ere, Darwinen teoria medio, XX. mende hasierarako ikuspegi arrazalogikoa 
zeharo barneratua zegoen, Hegelek zeukan «eboluzioaren kontzeptu historiko-filoso-
fikotik» igaro da, adibidez, Ernst Cassirer-ek eredu daukan «eboluzioaren kontzeptu 
biologiko-naturalistara» (Azurmendi, 2007, 210-213).15 Gilen II.aren aldian Alema-
niako hezkuntzaren ñabardura nazionalista eta populista (alemanez völkisch) areagotu 
egin zen. Muturreko nazionalista kulturalen iritziz, asko filologo zirenak, alemaniar 
zen oro nabarmendu egin behar zen eta abertzaletasuna sendotu. 1. Mundu Gerra 
galdu ondoren, muturreko nazionalistek krisiaren arazo nagusia internazionalismoan, 
boltxebismoan, bakezalekerian edo norberekoitasun ahistorikoan aurkitu nahi izan 
zuten (Ringer, 1995, 274-276). Weimar Errepublikan völkisch higikundea areagotu 
egin zen, bereziki ikasleen artean, hedatu egiten zirela errepublikaren aurkako ideiak, 
hala nola, abertzalekeria, pangermanismoa eta arrazakeria (Ringer, 1995, 236-237) 
(Azurmendi, 2007, 215-221).16 Naziek boterea lortu ondoren higikunde hori pa-
roxismoraino eraman zuten hirugarren Reichean, noski, eta ondorioak, adibidez, 
atzerriko Aleman Eskoletan ere nabaritu ziren 1933-1945 artean, ikusi dugunez.

Nolanahi den ere, ikasteko grina itzela zuen Krutwigek Gerra Zibilaren aurreko 
urte haietan, Alemaniako humboldtiar humanismoak gizabanakoaren heziketari (Bil-
dung) ematen zion garrantziaren ildotik (Ringer, 1995, 94-95, 114-115, 247-248). 
Bizialdi osoan zenbat ikas zitekeen kalkulatzen saiatu zen, hainbat ordu eguneko eta 
urteko batuta, eta emaitzaren eskasak oso goibel utzi omen zuen. Handik aurrera 
ikasketa plan zorrotza ezarri zion bere buruari. Bizpahiru urtez goizeko bostetan 
jaikitzen omen zen hainbat ikasgai astintzeko: greko klasikoa,17 fisika,18 filosofia,19 
historia,20 marrazketa... Grekoaren ikaskuntzak, are latinaren gainetik, Alemaniako 
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XVIII. mendeko higikunde neohumanistan du jatorria seguru asko (Winckelmann, 
Herder, Goethe, etc.). Grezia klasikoaren estetika behar bezala ulertzeak alemaniar 
ikaskuntzan ondorio bizigarria izan zezakeela uste zuten, erromatar nahiz frantses 
eragina orekatuta (Ringer, 1995, 32-33).21 Uste dugu Krutwig, hain zuzen, eredu hori 
Euskal Herrira erakartzen saiatu zela. 1949ko azaroan Bilbon elkar ezagutu zutenean, 
Krutwigek Txillardegiri greko klasikoa ikasi behar zuela esan zion eta, egunero hiru 
orduz serio lan eginez gero, bost urtean menderatua izango zuela (Alvarez Enparantza, 
1995, 128). Txillardegiri orobat Louis de Broglie eta Erwin Schrödinger fisikariez 
mintzatu omen zitzaion, bai eta «zientzi-gai horiek ezagutzeko eta euskaraz tratatzeko 
beharra azpimarratu» ere (Alvarez Enparantza, 1995, 128). 1961 urtean Krutwigek 
«Physica berriaren problemat batzuei buruz» argitaratuko du Egan aldizkarian. Dena 
dela, Krutwigek zioen gerora Aleman Eskolak lehen hogei urteetan (Gerra Zibila 
artekoak, alegia) izandako ikasleen lana neurtu zuela eta nota onenen artean bereak 
izan zirela. Aitak, ordea, uste zuen gutxiago ikasi eta lagunekin gehiago ibili behar 
zuela, eta batzutan liburuak kendu ere egiten omen zizkion (Ibarzabal, 1979, 51) 
(Murua Uria, 1997, 64-65).22

Familiako hizkuntza gaztelania zuten. Bilboaldea industrializazioaren eta immi-
grazioaren eraginez ez zen toki naturalena euskara ikasteko. Gainera, aita alemana 
zen eta ama Gaztelako etorkinen alaba, nahiz eta apurren bat ba omen zekien. Ama 
ez zen agidanez euskararen aurkakoa, baina aitak uste zuen euskarak ez zeukala 
inolako baliorik, enpresa gizona izanda (Ibarzabal, 1979, 51) (Murua Uria, 1997, 
63-64). Aleman hezkuntzak kulturari («zibilizazioa»ren aitzinean) eta komunitateari 
(«gizartea»ren aitzinean) emandako garrantziak izan zukeen Krutwigen euskararen 
gisako euskara gutxiagotuarenganako joeran zer ikustekorik, hizkuntzak ikasteko zuen 
berezko erraztasunaz gain, noski (Ringer, 1995, 369-371) (Cf. Azurmendi, 2007, 
252-253).23 Krutwig neskame euskaldunarekin hasi zen zerbait ikasten, antza. Gero, 
Uribe Kostako udaldietan eta Legution ere euskara gehiago mintzatzeko aukera izan 
omen zuen. Dena dela, Bilbon gehiengo nabarmena erdaldun hutsa zen. Krutwig 
jaio baino urtebete lehenago, Bilboko Udalak 1920an burututako erroldaren arabe-
ra, euskaraz ongi zein nekez hitz egiten zutenak %20’77 ziren hiriburuan. Bilbotar 
euskaldunetatik gehienak (%45’06) Bizkaiko herrietatik etorritakoak ziren. Gainera, 
Krutwigtarrak biziko ziren Kale Nagusiaren barrutian, euskaldunen laurdenetik gora 
(%27,45) neskameak ziren, hain zuzen ere. 1920ko erroldaren arabera, euskaldunen 
artean erdi eta behe klaseak nahiz emakumeak ziren nagusi eta, aldiz, 15 urte baino 
gazteagoek apenas zekiten euskaraz, hizkuntzaren etorkizuna aski gaitza zela artean 
(Aizpuru Murua eta Zarraga Sangroniz, 2011).24 Krutwigek Bilbon ezin zukeen 
euskara zuzenean eta naturalki erraz ikasi eta berariazko ahalegin kontzientea burutu 
zuen nerabezaroan. Krutwigek euskara ikasi ez ezik erabat euskaduntzeko zituzkeen 
motibazioen artean (Sánchez Carrión, 1987, 35-36) Europar gerraostean Espainiak 
nahiz Alemaniak estatu faxista gisa eta ondorioz haien estatu hizkuntzek bereganatu 
zuten konotazio guztiz negatiboa dagoke, gero ikusiko dugunez. Beraz, iritsi al zen 
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Krutwig naturaltasunez euskaraz hitz egin eta ondorioz hiztun oso eta hizkuntzaren 
gune sinbolikoaren kide izatera (Sánchez Carrión, 1987, 48-52, 65)? Ez familiak ez 
hiriburuko gizarteak ziezaiokeen aukerarik ematen horretarako. Haren euskararen 
erabilera giro euskaltzale txikira mugatzen zen, bereziki Euskaltzaindira eta, beste 
nonbait aipatuko dugunez, bere ingurura erakarri zituen zenbait adiskide euskaldu-
nera. Ekoizpen formalari erreparatzen badiogu, argi dago euskara menderatzera iritsi 
zena, poesia nahiz prosa ez literarioa idatzi baitzuen, bai eta ahozko hitzaldiak egin 
eta txostenak aurkeztu Akademian ere. 1949ko irailean aurkeztu zuen eraberritze 
plangintza gaztelaniazko bakarra da eta britainiar aldizkarian, ulertzeko denez, gazte-
laniaz argitaratu zuen (Krutwig, 1947, 1949, 1986, 15-37) (ABA-1-100-1949-azaroa) 
(Torrealdai eta Murua Uria, 2009, 56). Hala ere, kontuan hartuta egoera politikoa 
nahiz soziolinguistikoa (Pablo, 2007, 131-134) eta bereziki Krutwigek hautatu 
zuen euskara estandar bitxia (lapurtera klasikoa), oztopoz beteriko bidea zatekeen 
hura, idiolekto bilakatzeko arrisku biziduna.25 Gure ustez Krutwig, euskaldunberri 
izanagatik, hiztun oso zatekeen, baina aztertzen ari garen garaian halako euskaldunek 
osatzen zuen gune sinbolikoa soziopolitikoki inoiz baino birrinduago zegoen eta 
Krutwig 1952an erbesteratu ondoren baino ez zen hasiko zinez artikulatzen, Koldo 
Mitxelena gipuzkoar unibertsitate irakasle eta euskaltzaina zela prozesu horren pro-
tagonista nagusienetakoa (Sánchez Carrión, 1987, 215-217, 1991).

Hizkuntzaren bigarren mailako ikasketa formalago horretan sartzen da orobat 
hizkuntza idatziarena (Sánchez Carrión, 1987, 35-65). Hain zuzen, Krutwigek 
gramatika liburu batzuk lortu zituen. Alde batetik, asko estimatzen zituen Pablo 
Zamarripa apaiz karlistaren Gramática bizkaina (1909) eta Manual del vascófilo 
(1913).26 Bestetik, EAJko Euzkeltzale Bazkunaren liburuak ere eskuratu zituen, se-
guru aski Método gradual para aprender el euzkera (1918). Haien liburuak hedadura 
zabalekoak ziren, Espainiako 2. Errepublikan bosgarren argitaraldia (1933) ezagutu 
baitzuten hala Zamarriparen euskal gramatikak nola Bazkunaren ikasbideak. Orduan 
EAJ zen, integrismoa alde batera utzi eta demokrazia kristauan barrena abiatuta, 
hiriburuko alderdi dinamikoena, ezartze, antolaketa nahiz prentsa mailan, bereziki 
Bazkunaz arduratzen zen Euzko Gaztedia. Krutwigen gizarte giroa abertzaletasunetik 
urrun zegoela aditzera emten dute Mikelditarrak eleberri autobiografikoan dioena: 
«Heiko [Krutwig, alegia] gazte zela aitaren adiskide bati bethi entzun zeraukon nola 
abertzaleak eta batez “mendigoizaleak” […] kongoleñoak izaneztatzen zituen... zeren 
eta mendian egonaz gero Bilbaora itzultzen zirenean bethi beren irrintzinez Afrikako 
salbaien antza gehiago bait zuten Europako persona zivilizatuena baino» (Krutwig 
Sagredo, 1979c, 103). Hala ere, EAJren hauteskunde arrakasta, euskal estatutuaren 
inguruko gorabeherak edo 1932an Bilbon ospatutako lehen Aberri Eguna ezin zi-
tzaizkiokeen gutiz oharkabean igaro Krutwigi, artean haur bat izan arren (Pablo et 
al., 1999, 209-282) (Granja Sainz, 2004, 134-135). Krutwigek sabindar ereduko 
hiperbizkaiera garbizalea nahiz euskaltzainkide izango zuen Zamarriparen eredu 
naturalagoarekin saioak egin zituen. Aurkitu dudan Krutwigen euskal testu zaha-
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rrena 1937koa dateke, alemanezko geografia liburu baten azalaren sabindar ereduko 
itzulpena: «Doitxeriko Lutelestija 1937’ko Epaĺean agirikoa Kurt Griep’ek egiĺiba».27 
Bestalde, 1933an argitaratutako Guy de Maupassant-en liburu baten azalean honela 
idatzi zuen Krutwigek jabearen helbidea: «Krutwig’taĺ Perderiko Abando (Bilbao) 
Euskadi». Bistan da Arana Goirik izan zuela eraginik Krutwig gaztearengan: «Por 
aquellos momentos yo era vizcaínista y había escrito mis trabajos en dialecto vizcaíno, 
casi diría yo hyper-vizcaino, incluso aranista» (Krutwig Sagredo, 1991, 80) eta «no 
he menospreciado ni siquiera a los puristas del Euzkelzale Bazkuna, y que en Bilbao he 
tenido amigos buenos, aun desde el punto de vista filologico con gentes de esta tendencia. 
Lo que ellos querían era bueno, pero su camino era erróneo».28 1936an Euzko Gaztedi 
2.500 bat bazkide izatera iritsi zen eta euskal kulturaren inguruko ekintza ugari 
(euskal ikasketak, musika, antzertia, euskera, dantza, etc.) burutu zituen Bilbon 2. 
Errepublikak iraun artean. Euzkeltzale Bazkunak 20 inguru euskara eskola ematen 
zituen urtero, omendaldiak, hitzaldiak eta sabindar eredu ortodoxoari eusten zioten 
argitalpenak egiteaz gain: ikasbideak, kantategiak, ikastola liburuak, Arana Goiriren 
euskalaritza liburuak, agerkariak… (Camino eta Guezala, 1991, 117-142). Azken 
horiei dagokienez, Euzkeltzale Bazkunak 1929-1936 artean argitaratutako Euzkerea 
elebidun aldizkariaren bi zenbaki aurkitu ditugu Krutwigen bibliotekan (1929-1930 
urtekoak). Ildo ortodoxo horren arabera, euskara abertzaletasunaren mende dago, 
euskal arrazaren ikur nagusi gisa agertzen da eta, ondorioz, erdal osagai guztiez garbitu 
beharrekoa. Aldizkariaren izenburutik bertatik hasita, Euskaltzaindiaren erabakien 
eta Euskera agerkari ofizialaren aurka egiten zuen. Sabindar eredua Kirikiñok adierazi 
bezala nahitaez jarraitu beharrean, Azkuerekin ez ezik, Orixe nahiz Seber Altube 
euskaltzain abertzaleekin eta Euzkadi aldizkariko jeltzale moderatuekin eztabai-
dak izan zituzten Euzkerean. Krutwigen bibliotekan orobat Euzkeltzale Bazkunak 
eredugarri zuen Imanol Arriandiaga apaiz hipergarbizalaeren itzulpen bat aurkitu 
dugu (Ibarzabal, 2001, 27-28, 159) (Díaz Noci, 1995, 201-205) (Iztueta, 2004, 
896-911).29 1963ko Vasconian erabat gaitzetsiko du: «En [el vascuence “garbizale”], 
se ha llegado a extremos absurdos petrificando en formas pseudo-científicas, como las que 
salían de la pluma del P. Arriandiaga, una jerga que nada tiene que ver con el idioma 
propio del pueblo vasco» (Sarrailh de Ihartza, 2006, 57). Gure ustez Krutwigek euskal 
abertzaletasun ortodoxo horretan ezaguna zitzaion völkisch higikundearen ohiartzuna 
somatu zukeen nolabait eta 2. Errepublikan edo Gerra Zibilean zenbait urtez eredu 
hori jarraitu zukeen. Izan ere, alemaniar völkisch higikundearen ideiak (aberriaren 
gainbehera eta birsortzea) mendebaldeko Europa osora hedatu dira (Juaristi, 1997, 
295, 326) (Azurmendi, 2007, 264) (Cf. Krutwig Sagredo, 1984, 465-466).

Gero, Euskaltzaindira hurbildu ondoren, batez ere Azkuerekiko eta Urkixorekiko 
harremanari esker, beste abertzaletasun edo euskaltzaletasun bat, jeltzaleekiko ezber-
dina, ezagutu eta garatu zukeen. Aldaketa hori hizkuntz ereduan ere gauzatu zen, 
sabindar euskara garbizalea alde batera utzi eta Aro Berriko literaturan oinarritutako 
lapurterara jo zuenean. Adibidez, Gerra Zibila hasi zenerako euskara menderatzen 
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zuen alemanetik itzulpenak egiteko beste: «En los años de mi mocedad ya me puse a 
traducir algunas obras clasicas de las literaturas francesa y alemana al euskara. Recuerdo 
entre otros al Prinz von Homburg de Kleist y la Iphigenia de Goethe».30 Krutwigen 
bibliotekan oraindik gordetzen da Kleist abertzale antinapoleonikoaren liburua, 
azalean sabindar ereduko «Kleistetaĺ Endika» idatzia daramala.31 Baina 1951an Ger-
nika aldizkarian Goetheren eta Hölderlinen poema bana itzuli zituenean, lapurtera 
klasikoz agertu ziren (Krutwig, 1979a, 1979b) (Ortiz de Pinedo, 2011, 136-141).32 

Zoritxarrez 2. Errepublikako idazlanok bota egin zituzten familiari kalte egingo ziete-
lakoan, Krutwig 1952an atzerriratu zenean (Ibarzabal, 1979, 52) (Krutwig Sagredo, 
1991, 82-83) (Murua Uria, 1997, 63-64) (Lavin, 1997, 343). 

3. Espainiako Gerra Zibila eta Frankismoa
1936ko urrian, Gerra Zibila hasita zegoela, EAJren eta Fronte Popularraren elkar-

lanaz Autonomia Estatutua onartu eta lehen Eusko Jaurlaritza eratu eta gero, Euskadi 
autonomoaren hiriburu bilkatu zen Bilbo, hilabete zenbaitez Bizkaiak Estatu gisa 
jardun zuela. Eusko Jaurlaritzak euskal hizkuntzaz den bezainbatean ekintza berri-
tzaileak burutu zituen. Jaurlaritzaren aldizkari ofiziala osorik bi eletan argitaratu zen 
1936-1937 artean. Gerraren ez ohiko baldintzetan euskarak inoiz baino presentzia 
handiagoa izan zuen herri administrazioan, hezkuntzan eta hedabideetan. Bilbon 
Eguna izeneko euskara hutseko lehen egunkaria argitaratu zuen EAJk, euskarazko 
irakasleen elkargoa sortu zen eta Euzko Irakastola Nagusi laburreko Osakintza 
Ikastolan (Medikuntza Fakultatea) euskara teknikoa sartu zen. Ekimen berritzaile 
guzti hauek bertan behera utzi behar izan zituzten 1937ko ekainean Francoren 
soldaduek Bilbo armaz hartu eta euskal lurralde osoa bereganatu zutenean (Pablo, 
2007, 130-134).33 Krutwigen familiak ez zuen bat egiten ez euskal abertzaleekin ezta 
espainiar errepublikanoekin ere, ondorioz, 1936an Bad Godesbergera (gaur egun 
Bonn hiriaren zati dena) jotzen du eta ondoren, 1937-1938 artean, Lisboara (Badiola, 
1997, 18). Kontuan hartzekoa da babeslekutzat erregimen faxista bi aukeratu zituela 
Krutwigen familiak, alde batetik, Alemaniako Reich berria eta, bestetik, Portugalgo 
Estado Novo-a. 

«Durante la guerra civil española, estuve con mi familia algunos meses en Alemania, donde 
logre ver algo mas de cerca lo que significaba el Nazismo, que ni en mi edad de mozo me sedujo. 
Pero fue especialmente en Lisboa, a donde se traslado mi familia, donde en el Colegio Aleman 
de esta población llegué a odiar todo lo que significaba Nazismo, y también Alemania.»34 

Hala ere, egia da aita jatorriz alemana zela eta han laguntza errazago bila zezakeen 
seguru asko. Era berean, Lisboara joateko erabakia bertan lan egiteko aukera hobeaga-
tik hartu omen zuen aitak. Bi urtez egon ziren Portugalen, Espainiako Gerra Zibilak 
iraun artean. Han ere Aleman Eskolan ikasi zuen. Bilbon ez bezala, hango eskolan 
bilera politiko naziak egiten omen zituzten, baina Krutwigek ez zuen parte hartzen. 
Bestalde, Bergarako Artxiboan gordetzen den merkataritzako korrespondentziak 
erakusten du Krutwigen aita 1937ko abenduan Bilbon zegoela lanean jadanik.35 
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Edonola ere, egonaldian Federikok portugesa ikasi zuen eta arrebekin portugesez 
hitz egitera ere iritsi omen zen (Murua Uria, 1997, 64-65).

1937ko ekainean Fidel Dávila jeneralaren tropek Bilbo okupatu ondoren, Legezko 
2. Errepublika nahiz Eusko Jaurlaritza erabat desegin zituzten, noski. Altxamenduaren 
Espainiak alderdi eta sindikatu guztiak legez kanpo utzi zituen 1936ko lehendabiziko 
dekretuetan. Behin Gerra irabaztear, 1939ko otsailean, Ley de Responsabilidades 
Políticas jarri zen indarrean, aurreko erregimen demokratikoan ardurak izandakoen 
garbiketari ekiteko. Begiz jotako erakunde eta norbanakoen ondasunak konfiskatu 
zituzten. Atxiloketak, erbesteratzeak, fusilatzeak... Administrazioaren maila guztietan 
pertsona susmagarrien ordezkapena abiatu zen. Kontuan hartzekoa da zer distortsio 
maila ematen zen Estatu berrian; adibidez Bilboko kasuan. 1936ko hauteskundeetan 
Bilboko barrutian Frankismoan aginduko zuten eskuineko indarrek botoen %21 
lortu zuten. Alegia, gutxiengo nabarmenak beste guztien morrontza eta errepresioa 
bideratuko zuen urte luzetan hiriburuan (Agirreazkuenaga eta Urquijo, 2008, 140). 
Krutwigek bere inguruan gertatuko errepresioa gogora ekarri zuen gero: 

«Los vencedores no sobresalieron especialmente por una actitud humana ante los vencidos. 
Recuerdo lo ocurrido en relación con un amigo monárquico de la familia. Escondido en tiempos 
del Gobierno vasco en casa de un conocido nacionalista, un tal Echevarría, este monárquico 
se negó rotundamente a ayudar después a su antiguo protector, alegando que era un enemigo 
de España y que como tal debía ser fusilado. Aquello me llamó profundamente la atención» 
(Ibarzabal, 1979, 52).36

Errepresio hori hizkuntzaren mailan ere gertatu zen, euskara abertzaletasunarekin 
identifikatu zen neurrian eta erregimen berriak muturreraino eraman zuelako es-
painiar nazioaren batasuna, hizkuntzaren bidez ere bai, noski. Horrela ulertu behar 
dira Franco jeneralaren hitzak Estatu Berriaren asmoaz: 

«El carácter de cada región será respetado pero sin perjuicio para la unidad nacional, que 
la queremos absoluta, con una sola lengua, el castellano, y una sola personalidad la española» 
(Apud González Ollé, 1993, 149). 

Nahiz eta euskaraz hitz egiteko debeku orokor ofizialik ez egon, tokian tokikorik 
gertatu zen eta batez ere eremu publikoan (egoera zibileko erregistroa, hezkuntza, 
hedabideak, etc.) aienatu egin zen euskararen erabilera eta oso neurri txikian Eliza-
ren eremuan baino ez zuen babesik ediren herri euskaldunetako predikazioarekin 
eta argitalpen urri-urriekin. Ondorioz, euskarak familia giroan gordeta eta besterik 
ezean nekazal eremu euskaldunean iraun zuen bizirik. Hiriburu erdaldunak eta herri 
elebidunak, aldiz, aski erasan zituen euskararen jazartze publikoak. Euskararen era-
bilera jasoaz arduratzen zen euskalgintzaren zati handi bat, abertzaletasuna bezalaxe, 
erbesteratuta zegoen, beraz (Intxausti, 2000, 225-228) (Pablo, 2007, 131-134). 
Barnealdean 1941etik aurrera frankismoaren kontrolpean, makal baina zutik, jarraitu 
ahal izan zuen erakunde nagusia gero aztertuko dugun Euskaltzaindia zela.

Antza denez ez zen batere ongi moldatu Bilboko giro berrira, gurasoak frankisten 
aldekoak izan arren. Krutwig gazteak, ordea: 
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«Rechazé [sic] el fascismo y todo lo alemán, a pesar de que hubo, en razón a nuestro origen, 
indudables deseos de ganarnos para la causa». 

Alemaniako eta Espainiako faxismoak bereizten zituen, haatik: 
«En España, por el contrario, yo no veía más que personajillos que se ponían de uniforme 

para quedarse con el dinero de los demás» (Ibarzabal, 1979, 51-52). 

Frankistek ezarritako giroak ito egiten zuen, bereziki bere kasa ikasitako euskara 
nahiz euskal kultura jazartzen eta estaltzen zuelako, frankismoak sustatzen zuen 
andaluziar folklorismoaren mesedetan (Fusi, 2000, 185-192). Jarrera hori batez ere 
gerraosteko karlista ustez euskaltzaleengan deitoratzen zuen. Orobat nabaritzen da 
nolabaiteko aldentzea familiarengandik, Krutwig ez baitzegoen eroso diktadurako 
Bilbo berrian. Hala ere, etxetik oso urruti joan gabe (eta bide batez Krutwigtarren 
goi mailako bizimoduaren erakusgarri) bazuen beste eraginik: 

«No puedo menos de añadir que, entre las influencias que en aquel tiempo recibí, y no preci-
samente de las menos importantes, tengo que citar a la de mi chófer, que era nacionalista. Me 
llegó a regalar incluso algunas obras de Sabino Arana» (Ibarzabal, 1979, 52). 

Erakarri al zuten, beraz, Sabino Arana Goiriren ideiek frankistekin hain nahi-
gabetuta ei zegoen Krutwig? Esan dugu nola Aleman Eskolan ikasi omen zuen 
nazionalitateen teoria: 

«Europa guztian nazionalitateen teoria zein zen jakin nuen, eta Euskal Herrian horrela-
korik ez zela izan ohartu nintzen. Arana Goirirena ez zen nazionalitateen teoria bat: oso 
kultura gutiko gizona zen» (Murua Uria, 1997, 66). 

Sabino Aranaz gain besterik ere eskuratu omen zion Los Bocheros taldean kanta-
tzen omen zuen gidari abertzale hark, esate baterako, Evangelista Iberokoaren Ami 
vasco (1906). Hala ere, fraide kaputxinoaren liburuaz ere ez zuen hitz onik Krutwigek: 
«Tontokeria bat zela ikusi nuen» (Murua Uria, 1997, 66-67). Argi dago Iberokoa 
hasierako Arana Goiriren jarraitzaile ortodoxoa zela ideologikoki, argitaraldi ugari 
izan zituen liburuskan EAJren posibilismoari lekurik egiten ez ziona, doktrinaren 
esentziari eutsita (Pablo et al., 1999, 106-107) (García-Sanz Marcotegui et al., 2002, 
185-186). Krutwigek sendotasun intelektualik eza leporatzen zien euskal abertzaleei, 
baina 1979an bederen onartzen zuenez, txoferrak emandako liburuek izan zuten 
eraginik. Akaso Aleman Eskolan ezagututako nazionalitateen teoriarekin (Herder, 
Fichte, Arndt...) lotu zituzkeen euskal abertzaleen ideiak (Cf. Mees, 2012, 320, 
327, 331, 337-338). Espainiatik ihes egin ondoren, Krutwigek 1963an Vasconia 
argitaratzen duenean, euskal abertzaletasuna eguneratzeko asmoarekin, Ami vasco 
gehituko du liburukotearen eranskinetan, nolabaiteko garrantzia aitortuta (Sarrailh 
de Ihartza, 1963, 547-577). Arana Goiriren lanez den bezainbatean, ez du zehazten 
zeintzuk ziratekeen, baina esandako Vasconian aipatuko duen iturri bakarra, Manuel 
Egileor diputatu jeltzale ortodoxoak 2. Errepublikan prestatutako De su alma y de 
su pluma (1932) bilduma izango da (Granja, 1991, 108-109) (Sarrailh de Ihartza, 
2006, passim). Arana Goirirekiko agertzen duen erdeinuari dagokionez, zeina gero 
Hitler baino okerragotzat joko baitzuen, Eduardo Gil Bera idazleak, Krutwigekin 
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1987an izandako solasaldi bat gogoratzean, hau zioen: «Le fascinaba y preocupaba 
Sabino Arana porque veía en él al fundador de religión, su competidor y modelo» (Gil 
Bera, 2001, 421-422) (Zabaltza Pérez-Nievas, 2005, 325).37

De su alma y de su plumako aipuetan Arana Goiriren hasierako irakaspena agertzen 
da: arraza, integrismo katoliko antiliberala, independentismo konfederala, histori-
zismo foruzalea, etc. Euskaraz den bezainbatean, adibidez, lehen adierazi dugunaren 
ildoko aipu antimaketoak agertzen dira liburuan, Krutwig ezin asebete zezaketenak: 
«Gran daño hacen a la Patria cien maketos que no saben euzkera. Mayor es el que le hace 
un solo maketo que lo sepa» (Arana-Goiri’tar, 1932, 269) (Cf. Mees, 2012, 320-327). 
Egia da, hala ere, EAJren barnean Arana Goiri hil ondotik hainbat bilakaera izan zirela 
autonomismoaren, demokrazia kristauaren edo europar federalismoaren bidetik, bai-
na Krutwigek ildo ortodoxoa izango du hizpide nagusi, adibidez, Vasconian. Bestalde, 
Txillardegik zioenez, 1951-1952 inguruan bilera batzuk antolatu zituen Krutwigek 
Euskaltzaindiaren Bilboko egoitzan Aberri ildoko hiru jeltzale historikorekin: Carlos 
Billalabeitia, Manuel Egileor eta Manuel Robles Arangiz. Egileor 1948tik zegoen 
berriz ere Bilbon, Gobernu frankistak 60 urtetik gorako erbesteratuei emandako 
amnistiaren ondorioz (Granja Sainz, 2008, 17, 197, 211, 468) (Camino eta Guezala, 
1991, 134, 165-166, 181-182) (Alvarez Enparantza, 1995, 183) (Agirreazkuenaga 
et al., 2007, 1011-1016, 2042-2050). Ildo bereko Telesforo Uribeetxabarria ere, 
ordurako Eusko Abertzale Ekintzako kide izanagatik, sarri goraipatu zion Krutwigek 
Luis Villasanteri. Bestalde, Orixek frankistatzat salatzeak asko mindu zuen Krutwig 
eta hura integristatzat joz saiatu zen erasoa berdintzen. Sortutako liskarraren harira, 
Egileor 2. Errepublikako diputatuaren itzala bilatu zuen Krutwigek: 

«Un conocido mío, el Sr. Egilleor, que fue uno de los super-puristas y sigue siéndolo, uno de los 
vizcainistas a ultranza, director de la Juventud Nacionalista Vasca y muy muy nacionalista, a 
quien encontré el otro día me dijo que no hiciesemos ningún caso al tal Orixe» (ABA, Krutwigen 
gutunak Villasanteri, 1951-07-04 eta 1952-02-24) (Granja Sainz, 2008, 14-15, 240).38

4. Merkataritza eskola eta soldaduska
Batxilergoa egin ondoren, goi ikaskuntza egitea egokitzen zitzaion. Deustuko 

Unibertsitatean bi urtez zuzenbidea ikasten egon zela zioen Krutwigek (Murua Uria, 
1997, 66). Ez dirudi hori egia osoa denik. Deustuko Unibertsitatearen Artxiboan, 
soil-soilik Ekonomia Fakultateko ikasle gisa agertzen da 1940-1941 ikasturteko 
prestatze ikastaroan. Ez zuen zuzenbide lizentziaturarik ikasi eta ikasturte bakarra 
egin zuen Deustuan ekonomia ikasten.39 Gorabehera horiek nahitaez arduratu behar 
zituzten Krutwigen gurasoak eta bereziki enpresa gizona zuen aitaren eta semearen 
arteko harreman tirabiratsuan ez zukeen asko lagunduko.40 Kontuan hartzekoa 
da Deustukoa zela Espainiako ekonomia fakultate bakarra, ez zegoen besterik. 
Gerraondok lehen ikasturte horretan 209 ikasle ari ziren guztira unibertsitatean, 
horietako 74 ekonomian. Ikasturteari hasiera emateko agintari zibil eta militarrak 
agertu ziren historian lehen aldiz eta José Luis Goioaga Probintzia Diputazioko 
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lehendakariordeak hitzaldia egin zuen. Julián Pereda zen unibertsitateko errektore 
berria eta Luis Bernaolak, ekonomia fakultateko prefektu gisa, familia abertzale eza-
guneko Luis Chalbaud deserritua ordeztu zuen. Bernaolak egundoko eragina izan 
zuen Espainiako ekonomian eta politikan eginkizun garrantzitsuak beteko zituzten 
ikasleengan (Revuelta Sáez, 1992, 191-197) (Scheifler Amézaga, 1995, 51-52) (Cf. 
Sánchez Erauskin, 1995, 219-221). Nolakoa izan zen Espianiako 2. Errepublikan 
sakabanatutako jesuitekiko harremana? Espainiako Trantsizioan, Mikelditarrak 
eleberri gisako autobiografia argitaratu zuenean, honela hitz egin zuen Orixeren 
ordenatikako egozteaz, bide batez bere buruaz ere ari zatekeela: 

«Eta nola Jesuitek beren hauta egiteko moduari buruz ideia ona bait dut, ez dut uste 
intelligentzia handi bat ihes egiten usten zuketela. Hunelako aurkintzetan nahiz eta dudarik 
gabe intelligentzia guztiak Jesuitenganat joan ez litezenarren... Ez nago akort geroz jesuitek 
intelligentzia hauk sentimendu ethikoaren gabe manipulatzen dituzten formaz» (Krutwig 
Sagredo, 1979, 65).41 

Bestalde, garai horretan iraina besterik ez zuen mihian Krutwigek ordenaren 
fundatzailea zen Ignazio Loiolakoarentzat. Hura ere, Arana Goiriz zioenaren antzera, 
Hitler nahiz Himmler baino okerragoa ei zen (Zabaltza Pérez-Nievas, 2005, 325-226). 
Ondoren Bilboko Merkataritza Eskolan hasi zen ikasten, peritu eta irakasle izate-
ko. Krutwigek 1942ko ekainaren 1ean, 22 urterekin, egin zuen Eskolan sartzeko 
azterketa.42 1941-1942 ikasturtean nota bikainak izan zituen geografian, historian, 
ekonomian, zuzenbidean, frantsesean zein ingelesean. 1944ko urriaren 1ean peritu 
izateko amaiera azterketa ez du gaindituko, baina 24 urterekin, 1945eko ekainaren 
28an, ordea, bai. 1944-1945 ikasturtetik aurrera kalifikazioak ez dira hain onak 
merkataritza ikasgaietan, aleman hizkuntzakoak izan ezik, noski. 1947-1948 ikas-
turtean ez du gaindituko merkataritza irakasle izateko azken azterketa, baina 27 
urterekin, 1949ko urtarrilaren 9an, ordea, bai. Ikasketa horiekin aitaren bideari 
jarraitzeko asmoa zuketen Krutwigtarrek, are gehiago kontuan hartzen badugu lau 
anai-arrebetan mutil bakarra zena. Izan ere, bizkaitar oligarkia gerraostean lortzen ari 
zen mozkinetan esku hartu zuen Krutwigen aitak (Lorenzo Espinosa, 1989). Urez 
hornitzeko hiriburuak zituen arazoaren erdian, adibidez, Aguas y Saltos del Zadorra 
sozietateak, zeina 1947an Bizkaiko Labe Garaien esku baitzegoen, 1942-1954 artean 
Juan Eskauriatzari eta Krutwigen aitari guztira 4.563.333,32 pezeta libratu zizkien43 
Luis Villasante frantziskotarra 1940ko hamarkada amaieran Krutwigtarrenean lehen 
aldiz egon zenean ere goi burgesiaren itxura hartu zion: «Etxe dotorea iruditu zitzai-
dan eta handiki-kasta mailatakoa» (Villasante, 1997, 362).

Urte horietan soldaduska ere egin behar izan zuen Krutwigek: 
«gero mobilizatu egin ninduten eta ikasketak eten egin nituen. Hemen kostaldean, Bilbon 
eta Busturialdean, Espainiako soldadu bezala mobilizatua egon nintzen. Zerbitzu militarra 
oso luzea zen orduan. Lau urte-edo egon nintzen guztira» (Murua Uria, 1997, 66). 

2. Mundu Gerrak iraun bitartean egin omen zuen soldaduska,44 baina ohartzeko 
da Euskaltzaindian 1942an sartu ondoko hutsune nabarmenena, batzarretan aur-
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keztutako lanei dagokionez bederen, 1946-1947 artekoa dela (Euskaltzaindia, 1956, 
319-329). Soldaduskaren aitzakian kokatu behar da Krutwigen lehen harremana 
Euskaltzaindiarekin. Izan ere, ez zuen etxetik aldendu nahi, ezta infanterian egon 
ere, eta estatu nagusian postu tekniko bat lortzeko asmoarekin hizkuntza diplomen 
bila hasi zen, nahiz eta azkenean ez zen infanteriatik libratu (Ibarzabal, 1979, 52).45 
Izan ere, zenbat hizkuntza zekizkien Krutwigek ordurako? Gutxienez etxeko gaztela-
nia, eskolako frantsesa, alemana eta ingelesa, bere kasa ikasitako euskara eta grekoa, 
atzerrialdiko portugesa... Zazpi behintzat bai.46 1949ko azaroan Txillardegik ezagutu 
zuenean, 12 hizkuntza hitz egiten zituela esan omen zion Krutwigek (Alvarez En-
parantza, 1995, 128). Horrelaxe, 1941 urte inguruan, euskarazko diploma bila ari 
zela, aitak lanagatik ezagutzen zuen Nazario Oleaga abokatu karlistarekin jarri zuen 
harremanetan, Oleaga euskaltzaina zelako.47 Gorte frankisten lehendakari Esteban 
Bilbaoren abokatu laguntzaile gisa lan egindakoa izan arren, Oleaga karlista euskal-
tzalea zen eta EAJko kide klandestinoekin harremana izan ei zuen Euskaltzaindian 
bertan (Krutwig Sagredo, 1991, 85, 134). Koldo Mitxelenak, Oleaga hil ondoren, 
frankista zitekeenik ukatu egin zuen: 

«Don Nazario karlista zen beharbada, baina frankista? Frankista, bisitari-gelako hormak 
Gernika deseginaren airetikako argazkiz blei zeuzkana?» (Michelena, 2011b, 272). 

Oleagari Krutwigek artean eginda zituen euskarazko idazlanak erakutsi zizkioten 
eta horrek Krutwig Resurrreccion Maria Azkue euskaltzainburuarengana eramatea 
erabaki zuen, Erribera kaleko egoitzara (Krutwig Sagredo, 1991, 79-80).48 Azkue 
ordurako ez zen karlista, nahiz eta askok, Krutwigek barne, hala uste izan zuten 
beti. Nolanahi den, ez zen jeltzalea ere eta agintari frankistek errespetatu egin zuten. 
Akademiaren beste zutabea Julio Urkixo Ibarra zen, RIEV aldizkariaren sortzaile 
(1907) eta 2. Errepublikako diputatu tradizionalista. Bizkaitar familia aberatseko 
kidea, eragin politiko handiko bi anaia izan zituen. 1933an hildako Adolfo Urkixo 
alfonsotar monarkikoa, Bizkaiko Probintzia Diputazioko lehendakari izendatu zuten 
1905ean, eta bertatik Euskaltzaindiaren egitasmoa nahiz Ekonomia Itunaren nego-
ziazioa bultzatu zituen. José María Urkixo neokatolikoa, berriz, La gaceta del norte 
egunkari arrakastatsuaren sortzaile (1901) nahiz Lizarrako Estatutuaren sustatzaile 
izan arren, EAJren arerio bilakatu zen eta Gerra Zibilean fusilatu zuten ezkertiarrek 
Donostian. Bestalde, Azkue Ibarratarren aldeko familiaren kapilaua izan zen eta hiru 
anaiei eskaini zien Ortzuri (1910) operaren libretoa (Ibarzabal, 2001, 23-24, 30-33, 
156-157) (Granja Sainz, 2008, 197) (Agirreazkuenaga et al., 2007, 2301-2341) 
(Kintana Goiriena, 2008, 49-75) (Torrealdai eta Murua Uria, 2009, 21, 23, 114).

5. euskaltzaindia gerraostean
Frantses ereduari nahiz Eugeni d’Orsen egitasmo elitistari jarraituta, Francoren 

gobernuak, Junta para Ampliación de Estudios e Investigaciones Científicas ordez-
katu eta sei akademia nazionalak batzearren, Instituto de España sortu zuen 1937ko 
abenduan. Instituto de España-ren hasierako egoitza Donostian zegoen, Manuel 
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de Falla izendatu zuten lehendakari sinboliko, Pedro Sainz Rodríguez Hezkuntz 
ministroa, lehendakariorde, eta Ors, erretiroa arteko idazkari. Erakundea 1938ko 
urtarrilean bildu zen lehen aldiz Universidad de Salamanca-n, kide guzti-guztiei zin 
lotsagarria egitera behartu zitzaiela, Gómez-Jordana gobernuko lehendakariordearen 
eta Eijo y Garay apezpikuaren aurrean: 

«¿Jurais en Dios y en vuestro Angel Custodio servir perpetua y lealmente al de España, bajo 
Imperio y norma de su Tradición viva, en su catolicidad, que encarna el Pontífice de Roma; 
en su continuidad, representada por el Caudillo, Salvador de nuestro pueblo?» (Apud Alted 
Vigil, 1984, 240). 

Instituto de España-k Euskaltzaindia bere baitan hartu ez arren, bertaratutako 
zortzi akademikoen artean Azkue eta Urkixo euskaltzainak zeuden, 1928tik Real 
Academia Española-ren eskualdeko kide ziren heinean. Besteak beste, RAEren behin 
behineko lehendakari, José María Pemán, eta kide berri, Sainz Rodríguez, izendatu 
zituzten. Urte horretako Instituto de España-ren nahiz RAEren zenbait batzar Gi-
puzkoako Probintzia Diputazioan eta Donostiako San Telmo Museoan burutu ziren, 
beste askoren artean, Urkixo bertan zela (Alted Vigil, 1984, 239-244) (ABC, 1938, 
11-15) (El Diario Vasco, 1938, 8) (La Voz de España, 1938, 5) (Escribano Hernández, 
1998, 305-306) (Zamora Vicente, 1999, 460-463) (Torrealdai eta Murua Uria, 2009, 
53) (Riquer, 2010, 328-329). Ez dago ongi aztertuta erregimen frankistaren goi 
mailetan zein zatekeen hikuntz akademia periferikoekiko jarrera. 1938-1939 artean 
Gasteiztik Hezkuntz ministerioa zuzendu zuen Sainz Rodríguezek 1982ko azaroan 
honakoa adierazi zion gutunez Jose Maria Satrustegi nafar apaiz euskaltzainari: 

«Entonces, en plena guerra, había un sector en aquel ambiente, principalmente de falangis-
tas y requetés, que parecían dispuestos a emplear la violencia contra las instituciones vascas de 
cultura. Yo decidí, para evitar cualquier acto de esa índole, simular que el Gobierno las había 
confiscado. Mediante esta simulación evité este peligro y cuando salí del ministerio quedaron 
esos organismos en su situación anterior» (Escribano Hernández, 2011, 530). 

Egiaztatu egin beharko litzateke baieztapen hori, noski, ez datorrelako zeharo 
bat garaiko ministroaren jarrerarekin (Riquer, 2010, 320). Azkue gutunez zuzendu 
zitzaion garai horretan Sainz Rodríguezi laguntza eske, baina zoritxarrez ez dago 
haren erantzunik (Torrealdai eta Murua Uria, 2009, 50). Egoera oso bihurria zen 
eta igartzen da euskal ikasketekin eta kasu honetan Euskaltzaindiarekin zer egin ez 
dagoela batere argi, erregimenaren barnean euskarak susmo txarrak eragiten dituelako. 
1938ko azaroan Hezkuntz ministroak hitzaldia eman zuen Bilbon eta oihartzuna 
izan zuen euskal hizkuntzaz esandakoak. Tolosako Udalak adierazpena idatzi zuen 
udalek elkarrekin Hezkuntz ministroa zoriondu zezaten, Hernaniko Udalaren batzar 
agiriak dioenez:

«Se lee una comunicación del Ayuntamiento de Tolosa proponiendo se felicite al Excmo. 
Sr. Ministro de Educación Nacional por haber afirmado, en discurso pronunciado en Bilbao, 
según la prensa Navarra reivindicando el concepto de nuestra legendaria lengua como uno de 
los valores espirituales más sublimes y eminentes de la Historia y de la Tradición de este País, 
que “España se siente solidarizada con las provincias Vascas. Yo espero en breve que el Instituto 
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de España organizará en los Institutos el estudio del idioma vasco, porque la España Imperial 
siente como suyo lo que es Nacional y es de España”. [...] El Ayuntamiento acuerda quedar 
enterado de esta declaración con la más viva de las satisfacciones y felicitar por ella a su ilustre 
autor toda vez que el cultivo del idioma vernáculo nunca se ha interpretado en esta Región 
como desamor a España».49

Horren arabera, bazirudien euskarak sarrera izango zukeela bigarren hezkuntzan, 
izan ere, 1938ko irailean Ley de Reforma de la Enseñanza Media promulgatua baitzen 
eta gainerako mailen erreforma prestazen ari zen Hezkuntz ministerioa, Instituto de 
España-ri ikasliburu bateratuak sortzea esleitu nahi zitzaiola (Alted Vigil, 1984, 179
-229). Baina egunkariek oker jasotako berria baino ez zen hura, erakunde berriaren 
izenak («Instituto de España») sortutako oker aditzea, alegia. Ondorioz, ministerioak 
ohar bat banatu zuen prentsa eta irratira, baita Hernaniko Udalera ere, zorionak 
eskertu arren, bertan hartutako erabakia zuzendu nahian: 

«En la transmisión telegráfica del discurso pronunciado por el ministro de Educación Nacional 
en el Instituto de Bilbao, algunos periódicos han tergiversado las palabras que dijo sobre el etudio 
del idioma vasco. Lo que exactamente dijo fue que esperaba que en breve el Instituto de España 
dedicaría una de sus Comisiones científicas al estudio de la investigación superior de la Filología 
vasca» (Escribano Hernández, 2011, 188) (Cf. Sainz Rodríguez, 1978, 266).50

Jakina, horrek linboan zegoen Euskaltzaindiari eragiten zion, baina Sainz Rodrí-
guez 1939an kargugabetu zuten, baita Pemán RAEren lehendakaritzatik baztertu ere 
1940-1944 artean, bi-biak alfonsotar monarkikoak (Escribano Hernández, 1998, 
309-315) (Zamora Vicente, 1999, 463-467). Krutwigen ustez, faxismora lerratutako 
beste alfonsotar batek, José María Areiltza proteikoak, esku hartu zuen Euskaltzain-
diaren inguruko erabaki horretan, «de cara a la galería» baino izan ez bazen ere (Krut-
wig Sagredo, 1991, 133). Eusko Ikaskuntzaren nahiz Euskaltzaindiaren pareko eta 
aurrekari den Institut d’Estudis Catalans-en kasuan, gerraoste gorrian Bartzelonako 
Diputazioak hura debekatu ez bazuen ere, aienatutzat jo zuen eta 1940ko urtarrilean 
Serrano Suñer ministroak Bartzelonako gobernadore zibilari agindu zion ordezko 
gisa Instituto de Estudios Mediterráneos erakunde ultraespainolista sortzea. IECek, 
ondorioz, klandestinitatean egin behar izan zuen gerraosteko lehen batzarra 1942an 
(Balcells eta Pujol, 2002, 318-328).

Bizkaiko Probintzia Diputazioaren mendeko Bizkaiko Kultura Batzordeak 1941e-
ko otsailean eman zion baimen ofiziala eta dirulaguntzaren bermea Azkue apaizari 
Euskaltzaindia berriz abiatzeko, Hezkuntz ministroa jadanik José Ibáñez Martín 
zenean. Espainia frankistan, Azkuez eta Urkixoz gain, Ramon Intzagarai apaiz in-
tegrista da geratzen den euskaltzain bakarra; beste guztiak hilak edo erbesteratuak 
dira. Euskaltzaindia Bizkaiko Kultura Batzordearen kontrolpean dago eta hainbat 
baldintza ezartzen dizkio: Frantziako kideak ez deitzea eta Juan Irigoien artxibozain, 
La gaceta del norteko kazetari eta batzordekidea nahitaez sartzea (Xarritton, 1997, 
419). Idatzizko agiririk agertu ez den arren, erbesteratutako euskaltzainen lekuak 
ordezkatzeko agindu omen zioten Akademiari halaber. Krutwigek erbesteko Orixeri 
honela idatzi zion 1951ko apirilean: 
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«Cuando en el año 1939 el Sr. Areilza se dirgió a Azkue para que reorganizase la Academia, 
la situación de ésta no podía ser más desanimadora. Varios de los miembros más destacados 
estaban exiliados, otros habían muerto. Como pudo, el Sr. Azkue reunió a los que quedaban y 
se nombraron algunos más (yo he entrado posteriormente). El Sr. Azkue recibió de la Junta de 
Cultura la orden de dar por destituídos a los exiliados y de no convocar a los vascos franceses. El 
chauvinismo castellanizante de la Falange era absorvente. Asimismo le nombraron un miembro 
“responsable”» (Apud Iztueta, 1991, 875).51

1941eko apirilean, gerraosteko lehen batzarrean, Irigoienez gain, Oleaga, Za-
marripa, Juan Karlos Gerra heraldista zaharra eta Eladio Espartza Príncipe de Viana 
aldizkariaren zuzendari eta Arabako gobernadore zibil anker ohia izendatu zituzten 
(Cantabran Morras, 2004). Karguak bozkatu ondoren, Azkue euskaltzainburu eta 
Oleaga idazkari izendatzen dituzte. Polikarpo Iraizozko kaputxinoa eta Aingeru 
Irigarai mediku abertzalea ere izendatu nahi zituen Azkuek, baina haiek zuhurki 
uko egin zioten euskalgintzak erakarri zezakeen zigorragatik, batez ere Nafarroako 
errepresio latza kontuan izanda. Azkenean, urrian, Espartzak ere hala eskatuta, 
Irigaraik onartu egin zuen postua. 1942ko martxoan, berriz, Gerra hil berriaren or-
dezko, Inazio Maria Etxaide Gipuzkoako Probintzai Diputazioako telefono sarearen 
zuzendaria izendatu zuten, donostiar integrismoan euskararen bultzatzaile nagusia 
Intzagararirekin batean (Euskaltzaindia, 1956, 317-321) (Díez de Ulzurrun, 1999, 
11) (Torrealdai eta Murua Uria, 2009, 52-54, 117-118). 

Bizkaiko Kultura Batzordea 1940 urtean sortua zen José María Areiltza Bilboko 
alkate ohiaren lehendakaritzapean, gerra aurreko Euskal Kultura Batzordea erregi-
men berriak eskatzen zuen ildo espainolistan ordezkatzeko. Deigarri da Krutwigek 
Bizkaiko Kultura Batzordekoez hitz egitean Areiltzaz egin zuen epai barkabera: 

«Erregimenaren gizonak ziren batzuk zein besteak, faxistak eta oso eskuindarrak. Hala 
ere, ez nuke errango Areilza izpirituz faxista zenik. Oso eskuindarra zen, dudarik gabe, 
baina nire aburuz askoz ere faxistago zen zentzu honetan [Esteban] Calle Iturrino» (Murua 
Uria, 1997, 68). 

Areiltza, Renovación Española-ren Bizkaiko lehendakari izatetik, Falange eta 
JONSen bateratzean nahiz estatu kolpe saioan esku hartzera igaro zen 2. Errepubli-
kan. 1937-1941 artean Bilboko alkate, Consejo Nacional de FET y de las JONSeko 
kide, Jefe del Servicio Nacional de Enseñanza Profesional y Técnica, Jefe del Servicio 
Nacional de Industria, eta Junta Política de FET y de las JONSeko nahiz Comisión 
Permanente del Consejo Nacional de Economía-ko nahiz Consejo de la Hispanidad
-eko kide izan zen (Anasagasti, 2003, 119-216) (Agirreazkuenaga eta Urkijo, 2008, 
110-112, 117-118).52 Ondorioz, Akademiari Kultura Batzordeak emandako bermeak 
nahitaez zeukan eduki politikoa, jakina. 

Euskararekiko interesa zeukan beste agintari fankista bat Antonio Tovar hiz-
kuntzalaria zen, Ramón Serrano Súñer ministro boteretsuaren ildokoa. Serranorek 
hizkuntz politika adierazten dute Bartzelonan 1939an bertan esan zituen hitzok: 
«La política catalana se ha terminado para siempre, y el catalán no volverá a tomar 
carácter oficial» (Apud González Ollé, 1993, 149). Tovarrek, lehenago errepublika-
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zale izan arren, falangista gisa borrokatu zuen Gerra Zibilean eta hainbat eginkizun 
bete zituen gerraondoko Estatu Berrian: Consejero Nacional del Movimiento, 
Director General de Enseñanza Técnica y Profesional, Serrano Kanpo Arazoetako 
ministroaren laguntzaile Berlinen, Subsecretario de Prensa y Propaganda, Consejo 
de Hispanidad-eko kide, etc. (Álvaro Ocáriz, 2012, 58-59). Tovarrek, Consejo 
Superior de Investigaciones Científicas erakundearen baitako Instituto Antonio de 
Nebrija-ren idazkari gisa, 1941eko ekainean gutuna idatzi zion Irigoien batzordekide 
eta euskaltzainari, elkarlana abiatzearren. Irigoienek gutun hori Euskaltzaindiaren 
batzarrean irakurri eta Tovarrekin harremanetan jartzea erabaki zuten (Euskaltzaindia, 
1956, 318) (Torrealdai eta Murua Uria, 2009, 55).53 CSIC ikerketa zientifikorako 
erakunde ofizial bakarra izateko asmoarekin sortu zen 1939ko azaroan, Instituto de 
España-ren betekizuna ordeztu zuen hein handian, hain zuzen, Hezkuntz ministro 
berria, Ibáñez Martín lehendakari izan zuela 1967 arte. Garaiko baliabide ekonomiko 
eskasak bereganatuta erregimenaren estrategia nazionalista eta autarkikoan kokatzen 
zen bete-betean. Egitasmo orokor horren barruan Tovarrenaren gisako humanitateen 
alorreko egitasmoek (historia, filosofia, hizkuntza…) diktadura frankistak lehenes-
ten zuen Espainiaren bernazionalizatze ideologikoaren tresna ziren (Riquer, 2010, 
328-330). Hala ere, Tovar uste osoko falangistak CSICen Elizak eta bereziki Opus 
Dei-k zuen eragina giatzesten zuen eta 1941an bertan lehen mailako politikagin-
tzatik aldentzen hasi eta, 1942ko hasieran ezkondu eta Universidad de Salamanca-n 
latin katedra eskuratzearekin bat, ibilbide akademikoari sendoago eutsi zion, 1951n 
unibertsitateko errektore izatera iritsi arte. Testuinguru horretan kokatu behar dira, 
orobat, Tovarrek Ramón Menéndez Pidal RAEko lehendakari ohiari garaian eskaini 
zion laguntza edo 1943an, Ley de Ordenación Universitaria onartu zenean, Tovarrek 
Cortes Españolas-ak aldi baterako uztea (Álvaro Ocáriz, 2012, 247-252, 259).

Hura zen Krutwigek, artean 21 urteko gaztea, aurkitu zuen Akademiaren egoera 
hauskorra 1942ko urriaren 29an euskaltzain urgazle izendatu zutenean.54 Giroa zein 
zatekeen neurtzeko, kontuan har bedi urte bereko abuztuan gertatu zirela Begoñako 
Andra Marian karlisten eta falangisten arteko istilu larriak, Varela jeneral eta ministroa 
bertan zela. Nolanahi den ere, Krutwig oso aktibo agertzen da hasieratik eta lan ugari 
aukezten ditu Euskaltzaindiaren batzarretara, hizkuntzalaritza hutsekoak ez ezik, 
baita soziolinguistikoak ere, baina zoritxarrez gehienak geroztik galduak: «Retroceso 
del vascuence y remedios», «Unificación de los dialectos vascos»,55 «Similitudes entre las 
lenguas vasca y húngara»56 (1943), «Afinidades lingüísticas entre el vascuence y las lenguas 
japonesa y coreana»,57 «Introducción a una heráldica vasca. Del léxico. Primera parte» 
(1944) eta «Para una vascología científica» (1945) (Euskaltzaindia, 1956, 319-325). 
Euskaltzainburuak eskatu omen zion euskara eta hainbat hizkuntzaren erkaketa egitea 
eta 1949an Bizkaiko Kultura Batzordeak euskaltzainburuaren Estudio comparativo 
entre el vascuence y varias lenguas cultas argitaratzen duenean Azkuek Krutwigen 
laguntza aitortuko du hungarieraz eta arabieraz den bezainbatean (Kintana Urtiaga, 
1999, 715) (Azkue, 2003, 724, 728).58 Bion arteko harremana nahiko estua izango 
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da, 50 urtetik gorako adin tartea eduki arren. Krutwigek argi eta garbi aitortzen zuen 
euskaltzainburu zaharraren eragina: 

«Pocas personas han tenido tanta importancia en mi vida como la tuvo Resurrección Mª de 
Azkue. Y ello no es porque yo haya aceptado sus puntos de vista filológicos, lo que no sucedió» 
(Krutwig Sagredo, 1991, 79).59 

Orduan ezagutu zuten Pedro Irizar euskaltzain urgazleak (Yrizar, 2001, 69) edo 
Txillardegi gazteak bien arteko harreman estua aitortzen zuten: «Hura bai bikote 
ikusgarria! Lekeitiar zaharra eta bilbotar germaniko gaztea, a ze parea!...» (Alvarez 
Enparantza, 1995, 129). Azkue Bibliotekaren Artxiboan, adibidez, Krutwigek Az-
kueri 1942an idatzitako zorion txartel bat dago jadanik lapurtera antzekoaz: «Gabon 
eta Urteberri zorijontsuak opha dauzkizu Krutwig Pederikok».60 Azkue hil aurreko 
urteetan Krutwigtarren etxera joaten omen zen Eguberrian (Krutwig Sagredo, 1991, 
110) eta haien senide zen Melo artzapezpikua Gasteizko apezpiku gisa ongi ezagutu 
zuen lehenago (Kintana Goiriena, 2008, 346-348). Bestalde, Krutwigtarren aleman 
jatorria ere gustoko izan zukeen, aspalditik ezagutzen eta hagitz preziatzen baitzuen 
herrialde hura (Kintana Goiriena, 2008, 184-186).61 Nolanahi den ere, nabarmena 
da Azkuek Domingo Abona Bilboko artzapez frankistari (Sánchez Erauskin, 1995, 
217) (Rojo Hernández, 2001, 302) idatzitako Krutwigen aurzkezpen gutuna 1947ko 
abuztuan:

«El portador de esta carta es un joven habilísimo en asuntos de pintura, entre otras varias afi-
ciones suyas. Quisiera él tomar parte en la decoracion de los dos nuevos templos en construccion. 
Se llama Federico Kruttwig y Sagredo, hijo de aleman y de una señora, hija de Guecho, llamada 
Isidra Sagredo; sobrina del difunto obispo nuestro Mgr. Melo. Tengo a este joven un cariño muy 
grande y grande admiración por las excelentes dotes que ha recibido del Señor».62

6. Liverpooleko Bulletin of Spanish Studies (1947)
Krutwigek bazuen pinturarako afizioa eta bereziki veneziar berpizkundea laketzen 

zitzaion. 1949ko azaroan Isabel arrebari egindako potreta erakutsi zion Txillaregiri 
(Alvarez Enparantza, 1995, 128) eta 1950 inguruan ezagutu zuen Jorge Oteitzak 
honela deskribatzen zuen haren artea: «en su casa mostrándome su pintura influída por 
el naturalismo hindú iconográfico y cristiano».63 Azkuek Abonari idatzitako gutunaren 
urtea ikusita, bestalde, erregimen nazional-katolikoaren elizetxe berrien eraikuntzaren 
barruan ez ezik (Rojo Hernández, 2001, 292, 302), Krutwigen infanteriatik libra-
tzeko saioetan koka liteke agian asmo hura. Nolanahi den ere, Krutwigek argitaratu 
zuen lehen artikuluak orobat pintura zeukan hizpide: «De la pintura y los pintores 
vascos». Bulletin of Spanish studies aldizkariaren Cartas de España sailean agertu zen 
artikulua 1947ko uztailean (Krutwig de V. y S., 1947).64 Aldizkaria Edgar Allison 
Peers ingeles hispanistak zuzentzen zuen University of Liverpoolen 1923tik. Peersek 
meritutzat zeukan Espainiako hizkuntz zein kultur aniztasunaren berri ematea eta, 
adibidez, Ferran Soldevila Bartzelonako historialariak kronikak katalanez idatzi 
zituen bertan (Balcells eta Pujol, 2009, 10-12). Hain zuzen ere, Krutwigek bere 
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artikulu bakarra argitaratu zuen zenbaki berean Soldevilak, erbestetik itzuli berria, 
frankismoak katalanari ezartzen zizkion muga estuak salatu zituen, Peers ingeles 
kontserbadoreen interbentziorik ezaren aldekoa izan arren (Balcells eta Pujol, 2009, 
23-24, 285).65 Krutwigek, aldiz, maiatzeko sinadura daraman artikuluan ez zuen eus-
kararen egoerarik aipatu, ezpada euskal literaturaren kalitate eskasa nabarmentzeko, 
artean haurtzaroan zegoela uste baitzuen. Ohartzekoa da, bestalde, urte horretako 
maiatzaren 1ean, espainiar diktadura nazioartetik bakartuen zegoenean, gertatu dela 
Bilbon bertan gerraosteko lehen greba orokor antifrankista, hamarkadako gatazka 
politiko garrantzitsuena. Barnealdeko euskal sozialisten eta EAJren arteko elkarriz-
ketatik sortu zen ta Genaro Riestra gobernadore zibilaren errepresio gogorra jaso 
zuen (Lorenzo Espinosa, 1988). Frankismo autarkikoaren aroan, gerraoste urterik 
latzenetan, urritasuna da nagusi eta goseak jota bizi da gizartearen zati handi bat 
(González Portilla eta Garmendia, 1988). Hala ere Krutwigek errepresioaz, merkatu 
beltzaz, errazionatzeaz edo langileen egoera gorriaz ez du txintik esaten. Artikuluan 
euskaldunek literaturaren gainetik pintura zein musika lehenesteko zergatia azaltzen 
du, zalantzarik gabe Krutwigek gehien atsegin zuen filosofoaren argitan:

«El hombre de estas tierras pone a su yo en el centro de sus ideas, y en su yo hace gravitar a 
todo su cosmos. Parece que nada de lo que sucediese en el mundo exterior le interesara, pues 
en él lleva al Todo. Tiene el vasco una concepción del mundo sumamente idealista a la par 
que individualista; por lo cual podremos decir que el filósofo que siempre será mejor entendido 
entre nosotros será Schopenhauer. El individualismo idealista tiene profundas raices en el alma 
del Pueblo Vasco, y es que el pueblo de Euskal-Herria siente al igual que Schopenhauer que la 
vida en su íntimo ser es una corriente misteriosa e inefable, un ciego impulso que nos arrastra 
a la Nada. Por esto el vasco relega la razón a un segundo plano y pone al sentimiento y a la 
voluntad en el centro de su concepción» (Krutwig de V. y S., 1947, 192)

Georg Lukács egile marxistarentzat Schopenhauerren filosofia, hain zuzen ere, 
kapitalismoaren irrazionalkeria guztien adierazpidea da, erreakzio burgesarena, alegia. 
Alemaniar filosofoaren pesimismoa eta irrazionalismoa, XIX. mendeko iraultzen 
ondoko prusiar errestaurazioaren teoria litzateke, aurrerabideari nahiz erantzunkizun 
politikoari uko egitea, hots, «ordenu sozial kapitalistaren zeharbidezko apologetika» 
(Azurmendi, 1994, 38).66 Schopenhauerren filosofiaren interpretazio bat besterik ez 
balitz ere, Krutwigen garaiko jarrera ulertzeko giltzetako bat dateke. Kontuan har 
bedi bestalde, Blas de Otero adiskidea 1950-1951 irian PCEra hurbildu zenean, 
Krutwigekin zuen harreman estua eten egin zuela «aristokratizatzaileegia» omen zelako 
(Murua Uria, 1997, 83).67 1950eko azaroan Krutwigek Isidoro Fagoaga nafar tenore 
erbesteratuari idatzi zion gutunean, komunismoa eta falangismoa parekatzen zituen, 
Gerra Hotzeko totalitarismoaren teoriaren ildoan aitzindari agertzen zaigula: 

«Los politiqueros, sean del bando que sean son jentucilla intratable, y los politiqueros falangistas 
son estúpidamente fanáticos, y en este punto de cortedad y ceguedad no se diferencian nada de 
los comunistas; son comunistas azules, tan intolerantes y obcecados los unos como los otros. El 
chauvinismo castellanizante que inspira a los cabezillas y jefecillos falangistas es de una ridiculez 
tan extrema como su hermana la caricatura comunista» (Orixe, 2006, 446).
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Filosofiaz den bezainbatean, ororen gainetik Aleman Eskolaren eragina nabar-
mentzen da Krutwigengan. Bereziki, Kanten gizaki libre eta subjektiboaren ostean, 
historiaren aurka oldartzen den filosofia anti-idealista, irrazionala eta bitalista. 
Oldar horretako egile nagusiak Krutwigen irakurketen artean daude. Batez ere 
Schopenhauer eta hark gizakiarengan funtsean zekusan «nahimen itsua» eta ondoko 
Nietzschek grinatsuki aldarrikatzen zuen «botere nahia».68 Bi filosfoon arteko bereiz-
keta egitean, harrigarria da Hitler beraren oihartzuna Krutwigen hitzetan: 

«Nik beti maite izan dut Schopenhauer, hori dudarik gabe. Kant eta Schopenhauer. 
Nietz[s]che baino gehiago. Nietz[s]che niretzat poeta zen, literatur gizona» (Murua Uria, 
1997, 88).69 

Baina kronologian segidan datoz, 1. Mundu Gerratik Weimar Errepublikara, 
Oswald Spengler eta Ludwig Klages antiespiritualak, bi-biak «iraultza kontserba-
dorearen» kideak. Krutwigengan somatzen dira Spenglerren zesarismorako joera, 
gainbehera doan demokraziari aurre egiten dion elitismo autoritarioa, baita Klagesek 
kristautasunaren aurka jartzen duen «urrezko aro» jentila, naturarekin harreman 
zuzenean, inolako errudun usterik gabea (Sala Rose, 2003, 272-279, 303-308, 450, 
468-469, 473) (Azurmendi, 2007, 267-289).70 1989an, «iraultzaile kontserbadore» 
horietako beste bat, Ernst Jünger, Euskal Herriko Unibertsitateak ohorezko doktore 
izendatu zuenean eztabaida sortu zen. Seguru asko egun horietan, Krutwigek honakoa 
adierazi zion Fermin Etxegoien kazetariari: «Jünger nazi bat zela eta nazi bat zela, 
beti matraka berbera! [...] Nazi bat zen, bai horixe [...] edonor bezala» (Etxegoien, 
2005, 49). Espainian ildo kontserbadore irrazionalista adina arrazalogiko horretan 
kokatuko den filosofoa José Ortega y Gasset izango da (Azurmendi, 2007, 289-294). 
Jon Mirande euskal idazle filonaziarekiko harremanaz galdetu ziotenean, Ortegare-
kiko parekotasuna aitortuko zuen argi eta garbi Krutwigek: 

«Mirande ezagutu baino lehen irakurriak nituen Schopenhauer eta Nietzsche. Eta Kanten 
obrak ere bai. Guk europar giroa sartu nahi genuen, Ortegak Espainian egin zuen bezala» 
(Murua Uria, 1997, 87-88). 

7. Blas de Oteroren «El Ser» poema
Garai horretan Krutwigek ezagutu zuen pertsona garrantzitsuenetakoa, hain zuzen 

ere, Otero poeta izan zen. Krutwigek zioen Oteroren lagun minena izan zela hiruz-
palau urtez (Krutwig Sagredo, 1991, 21). Beste adiskide batzurekin Bilboko Café 
Toledo-n biltzen ziren afalosteetan tertulia egiteko. Kafetegiak ixten zuenean oinez 
jarraitzen zuten hizketan Kale Nagusian barna Jesusen Bihotzera iritsi arte (Krutwig 
Sagredo, 1991, 30). Krutwig eta Oterok beste tertulia literariogaon ere parte hartzen 
zuten, León de Oro-koan, zeinak jatorriz zuen frantseszko izena aldatu behar izan 
baitzuen agintari berrien xenofobiagatik. Gerra aurrean han biltzen ziren gero ga-
raile suertatuko ziren eskuin muturreko hainbat intelektual, Lekerika ministroa eta 
Zuatzagoitia alkatea barne (Agirreazkuenaga eta Urquijo, 2008, 242). Gerraosteko 
tertulian, ordea, Krutwigek eta Oterok artearen inguruko jendearekin egiten zuten 
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topo, hala nola, Juan Antonio Zuntzunegi 1948ko Premio Nacional de Literatura-dun 
idazlearekin (Krutwig Sagredo, 1991, 30-31). Krisi gogor batek jo zuen Otero 1945
-1946 urteetan. Hurrengo bi urteetan adiskide berriak egin zituen, tartean Krutwig 
bera ere (Cruz, 2004, 27-34).71 Poema ugari idazten ditu eta horietako hamaika 
Egan aldizkariaren lehen zenbakian (1948ko apirila) argitaratu zizkion ordurako 
Donostian bizi zen eta Alea-n taldekide izan zuen José Miguel Azaolak. Krutwigek 
1949ko uztailean Euskalerriaren Adiskideen Elkartearen Egan literatur gehigarrian 
bi poema argitaratu zituen, «Bihotza!» eta «Zergattik?» (Krutwig, 1949). Krutwigek 
Azaolari 1950eko otsailean bidali zizkion hainbat poseia: euskarazkoak, alemanezko 
biren itzulpenak eta 1946 aurretik idatzitako gaztelaniazko batzuk. Baina zoritxarrez 
ez zuten bat ere argitaratu. Azaolari igorritako Goetheren eta Hölderlinen itzulpe-
nak Gernika aldizkarian 1951n agertu zirenak dirateke (Krutwig, 1979a, 1979b).72 
Bestalde, Euskalerriaren Adiskideen Elkartea CSICen Gipuzkoako ordezkaria zen 
1944tik, besteak beste, Areiltzaren esku hartzeari esker eta Urkixo lehendakari zela. 
Elkarteak, Bizkaiko Kultura Batzordeak eta Vianako Printzea Erakundeak, nolabait 
Eusko Ikaskuntza zatitu eta ordezkatzen zuten, Gerra Zibil aurreko erakundearen 
pluraltasuna eta euskaltzaletasuna gaitzetsita.73 Euskalerriaren Adiskideen Elkartearen 
buletinak, orobat, Urkixok berak 1936 arte zuzendutako RIEV aldizkaria ordezka-
tzen zuen (Saiz Valdivielso et al., 1993, 12-22) (Aycart Orbegozo, 2005, 533-552) 
(Álvaro Ocáriz, 2012, 83). Horregatik hizkuntz politika frankista zuritzea helburu 
zukeen Egan argitaratzea onartzeak (Torrealdai eta Murua Uria, 2009, 55). Hala ere, 
egitasmoaren asmatzailea, Azaola, ezin da inolaz ere frankistatzat jo. Esate baterako, 
1952an utzi zuen aldizkariaren ardura, argitaratzaileak Oteroren poema kritiko bati 
muzin egin ziolako (Aguirre, 2008, 26). Dena dela, Krutwigek eskastzat jotzen zuen 
euskal literaturan, Eganeko poemak eraberritzaile izan ziren, garaiko existentzialis-
moa, Schopenhaurren pesimismoa, greziar mitologia, indiar filosofia eta budismoa 
uztartzen baitzituen (Sudupe, 2011c, 172-174) (Ortiz de Pinedo, 2011, 136-141).74 
Nihilismo ikaragarria aditzera ematen dute Krutwigen bersetek: 

    «Ezereztik gathorrtza— 
           ezer ezkera— 
    ezerezerat gohaz 
           zer da biziau 
    gezurr bat baizik?» 
     (Krutwig, 1949, 11)75

Nolanahi den ere, Krutwigek datu gehiago eman zituen bilbotar poetarekiko 
harremanaz: 

«Blas de Otero askotan etortzen zitzaidan etxera, poema berri bat izkiriatu zuela eta 
entzutea nahi zuelako. Musika klasikoko disko bat jartzen zuen irakurtzen hasi aurretik. 
Redoble de Conciencia liburuko azken poema niri dedikatu zidan, hain zuzen. Nik testu 
indio bat, uste dut bengalieraz zegoela jatorrian, irakurri eta itzuli nion eta Blasi asko 
gustatu zitzaion. Gazteleraz landu zuen eta horrela dedikatu zidan» (Murua Uria, 1997, 
83).
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Krutwig oker zegoen liburuaz den bezainbatean, poema hori Ángel fieramente 
humanon (1950) argitaratu baitzuen. Liburuko azken orrialdean Oterok eskaintzak 
egin zituen (besteak beste, Vicente Aleixandreri, Azaolari eta Dámaso Alonsori) eta 
Krutwigentzat «El Ser» izenekoa izan zen (Otero, 1960, 94), liburuko azkena:

   «… estando ya mi casa sosegada.
     (S. Juan de la Cruz)76

«¿Como podríamos respirar y vivir,
si el espacio no estuviese
lleno de alegría y amor? 
De la alegría nacen todos los seres,
a través de la alegría son mantenidos,
y con alegría desaparecen
cuando nos abandonan.
¿Cómo podríamos reposar y morir,
si la muerte no fuese
otro modo de amor y de alegría?» 
   (Otero, 1960, 93)

Lehen bi ahapaldietako zazpi bersetak Upanishadetako testua dira, Krutwigek 
sanskritotik itzulia zenbaiten ustez (García Carcedo, 1995, 681). Berset horien 
iturburua garaian Krutwigek irakurritako Rabindranath Tagore bengalar Nobel Sari-
dunaren Sĺdhanĺ (1913) saiakeran kokatu dugula uste dugu.77 Tagorek liburu horren 
helburu zuen, hain zuzen ere, mendebaldeko irakurleak harremanetan jartzea Indiako 
eguneroko bizimoduak nahiz Upanishadetako testu sakratuek aditzera ematen duten 
antzinako indiar espirituarekin (Tagore, 1913, VII). Bertan, Tagore maitasunaren 
zinezko izaeraz ari dela, Oteroren poemako lehen ahapaldi osoa tartekatzen da:

«Want of love is a degree of callousness; for love is the perfection of consciousness. We do not 
love because we do not comprehend, or rather we do not comprehend because we do not love. For 
love is the ultimate meaning of everything around us. It is not a mere sentiment; it is truth; it is 
the joy that is at the root of all creation. It is the white light of pure consciousness that emanates 
from Brahma. So, to be one with this “sarvĺnubhĺh”, this all-feeling being who is in the external 
sky, as well as in our inner soul, we must attain to that summit of consciousness, which is love: 
“Who could have breathed or moved if the sky were not filled with joy, with love?” It is through 
the heightening of our consciousness into love, and extending it all over the world, that we can 
attain Brahma-vihĺra, communion with this infinite joy» (Tagore, 1913, 106-107).

Hain zuzen ere, lehenago bozkarioaren egiteaz diharduela, aipatua du Tagorek Ote-
roren poemako bigarren ahapaldia, nahiz eta Krutwigek zerbait moldatuko duen: 

«God’s manifestation is in his work of creation and it is said in the Upanishad, “Knowledge, 
power, and action are of his nature”; they are not imposed upon him from outside. Therefore 
his work is his freedom, and in his creation he realises himself. The same thing is said elsewhere 
in other words: “From joy does spring all this creation, by joy is it maintained, towards joy does 
it progress, and into joy does it enter”. It means that God’s creation has not its source in any 
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necessity; it comes from his fullness of joy; it is his love that creates, therefore in creation is his 
own revealment» (Tagore, 1913, 78-79).

Jatorrizko hizkuntza bengalera zein sanskritoa izan,78 Krutwigen hinduismoareki-
ko joera erakusten du horrek beste behin ere eta nola elkar eragin zuten Oterok eta 
Krutwigek. 1949ko azaroan, Etxaideren semearen bitartez, Txillardegi hogei urteko 
injeniaritza ikasle abertzaleak ezagutu zuenean Bilbon, Krutwigek budista zela esan 
eta «halako eliztar txartel gorri-more bat» erakutsi zion, hinayana joerakoa, antza. 
Txillardegirengan eragin handia izan zuen Krutwigek, hark aitortzen zuenez: «Esan 
beharrik ez dago: txundituta utzi ninduen» (Alvarez Enparantza, 1995, 128) (Sudupe, 
2011b, 105-106).79 Budismoa ez ezik, hinduismoa ere ezaguna zuen orduan, Tagore-
ren eta Schopenhaurren bidetik (Murua Uria, 1997, 87-88).80 Upanishadak irakur-
tzen zituen, Oteroren poeman ikusi dugunez. Bestalde, Krutwigek esoterismorako 
zuen joeraren arrasto ugari dago haren bibliotekan, zenbait nazismoaren germaniar 
kultuekin lotuak (Cf. Pablo eta Sandoval, 2008, 178, 186, 188). Adibidez, Herman 
Wirth alderdi naziko kideak itzulitako Die Ura-Linda-Chronik (1933) eskandalagarria 
dago. Wirthek Himmler ezagutu zuen 1934an eta horrek SStako Arbasoen Onda-
rearen (Ahnenerbe) departamendua abiatzeko kontratatu zuen. Azkenean, SStatik 
kanporatu behar izan zuten, baina Himmlerrek diruz laguntzen jarraitu zuen (Sala 
Rose, 2003, 480-481).81 Krutwigek bertatik bertara ezagutu zukeen muturreko 
alemaniar abertzaletasunak erlijioan ere izan zuen eragina, betiere antikatoliko gisa, 
okultismoa barne (Azurmendi, 2007, 220). Halako zerbaiti antzeman zion orobat 
Luis Villasante frantziskotarrak: 

«Nik entzuna dut Bilbon bazirela [...] “Deutsche Schule” deituak, hots, aleman eskolak, 
Bilbon fabrikak zeuzkaten alemanen seme-alaben eskolak, eta dirudienez, gure Krutwigek 
horietako batean egingo zituen haurtzaroan bere eskolak. Eta agian horregatik bazuen alergia 
bat kristau eskoletarako, baina ez dakit hala den» (Villasante, 1999, 724-725). 

Filosofiaz eta erlijioaz den bezainbatean ere, indibidualismo burgesarekin bat egin 
zuen, alde batetik, Schopenhauer eta, bestetik, hinduismoa nahiz budismoa auke-
ratu zituen, salbazioa era pertsonalean ulertzen dutenak, kristatutasunak ez bezala, 
zeinaren alderdi kolektiboa bereziki behartsuekin identitikatzen baiten (Houtart, 
2007, 80). Tagorerengan aurkitu bide zuen alderdi sozioekonomikoarekiko eta klase 
borrokarekiko, adibidez, 1947ko greba orokorrarekiko, axolagabetasunera bultzatzen 
zuen gogoetarik: 

«This state of things inevitably gives rise to eternal feuds among the elements freed from the 
wholeness and wholesomeness of human ideals, and interminable economic war is waged bet-
ween capital and labour. For greed of wealth and power can never have a limit, and compromise 
of selfinterest can never attain the final spirit of reconciliation» (Tagore, 1917, 22). 

Tagore lanaren araberako kastez osatutako indiar gizartea egokitu beharraz mintzo 
zen, baina ez zuen erabat gaitzesten sakratutzat jotzen zuen ordena hori (Tagore, 
1917, 137-140). Kontuan har bedi, nolanahi den ere, Indiak kapitalismoa beran-
du eta periferia gisa baino ez zuela ezagutu eta marxismoaren jarrera antierlijiosoa 
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oztopo izan zitzaiola Tagoreren gisako pentsalariei (Houtart, 2007, 80, 180, 192). 
Horregatik, Schopenhauerrekin gertatu bezalaxe, Lukacs marxistak oso gogor kri-
tikatu zuen Tagore (Quayum, 2006, 23). Bestalde, Tagoreren gogoetak, 1. Mundu 
Gerraren testuinguruan, nazionalismoaz eta kolonialismoari aurre egiteko bideaz 
Krutwigengan izandako eragina argi dagoela uste dugu. Tagorek ingelesez zuzenean 
idatzitako Nationalism (1917) saiakeran, Mendebaldeko materialismoak sortutako 
abertzaletasunak gerra besterik ez zuela eragiten adierazi zuen. Adiskideak izan 
arren, Tagorek ez zuen bat egiten Mahatma Gandhik britainiar inperialismoaren 
aurka bultzatutako higikundearekin (Tagore, 1917, 2010, 181-202) (Cf. Gartzia, 
2012). Tagorek Nationalism liburua, Nobel Saridun ezaguna zela, Japonian eta AEBn 
emandako hitzaldi bakezaleetan oinarritu zuen eta Charles Freer Andrews ingeles 
misiolariari eskaini zion. Andrewsi 1921eko gutunean honela idatitzi zion: 

«Nosotros, los hambrientos, los golfillos harapientos de Oriente, vamos a conseguir la libertad 
de toda la Humanidad. No tenemos palabra para decir “nación” en nuestra lengua. Cuando 
cogemos prestada la palabra a otros pueblos, nunca nos sirve» (Tagore, 2010, 198). 

Tagoreren ideien oihartzuna somatuko da Krutwigek erbesteko Gernika aldizka-
rian 1951n argitaratutako artikuluan, bi Mundu Gerrak hizpide dituela:

«Bainan edonoiz edozein ekhinaldik bertze ekhinaldi bat bere aurkha arazten bait du hunla 
ere, negurrigabe Universalismoaren kontra Nazionalismoa ethorri zen. Uholde bederak bere 
arrisku berezinak daduzka. Lehen tendentziaren arriskuetan, nazioneak beren norberatasuna 
galtzear egon ziren; berhain anaietasuna ta maithetasuna gizonetan ninikatu ziren. Bainan 
nazinokeriaren arriskuak handiagoak dira, nazinokeriaren ondoan statukeria iaio zelakotz. 
Gizonak anaiek direla ahantz zedin eta trabailuaren xehatzapen bat baizik ez zena iainkotu 
zeraukuten. Statua, europatarrei eidol bat bilhakatu zitzaien. Nazione-Statuen eidololatriak, 
Eurôpêko kulturaren batasuna hamiltzaren bururaino ekharri zuen. Nazioneek, nazione 
guztiek, beren burua bizi izan dadintzat, legezko kondizioneen eskatzeko eskubidea, lehen 
eduki zuten eta orain ere ba dadukate. Berhain gehiegikeria ethor zedin eta bidea baizik 
ez zena itutzat har zedin. Negurria gaineztu zen, garaz harantz ioan nahi zuena. Zoriak bi 
guduen heiagoraz lurreratu du, Zeusek Atreu Olymputik Tartaroseratu zuenez» (Krutwig 
Sagredo, 1986, 34) (Cf. Sudupe, 2011a, 33-38).

Bestalde, Krutwigen greziar mitologiarekiko nahiz Ekialdeko espiritualtasuna-
rekiko joera aski nabarmena zatekeen Euskal Herri nazional-katolikoan (Majuelo, 
2004, 48-51). Kontuan har bedi, adibidez, garaiko Euskaltzaindiaren batzar guztiak 
otoitzarekin hasi eta bukatzen zirela, baina agidanez Krutwigen ateismoak ez zuen 
inolako arazorik sortzen (Murua Uria, 1997, 73). Jarrera horrek, nolanahi den ere, 
euskaltzaletasunaren aurreko belaunaldiekiko haustura nabarmena zekarren, izan ere, 
Azkuek edo, gazteagoen artean, Piarres Lafittek eta gero Luis Villasantek euskararen 
alde atsedenik gabe lan egin arren, apaiz zirenez ez zuketen inoiz Euskal Herria Eliza 
Katolikoaren aurretik jarriko, hori baitzen haien lehentasuna (Kintana Goiriena, 
2008, 125-132) (Hernández Mata, 2007, 13, 28-29, 190, 202, 248) (Sudupe, 2011b, 
236-240).82 Euskaltzain laikoen artean, Orixe, Irigarai eta gero Koldo Mitxelena ere 
fededun ziren halaber (Díez de Ulzurrun, 1999, 24) (Sudupe, 2011a, 168-174).83



86

anTon uGarTe MuñoZ

8. Ondorioak
Eskuin espainolistaren seme, euskal abertzaletasunera bere kasa gerturatua, 

Krutwigek ez bide zuen harremanik, ordea, hiriburuko aniztasunaren hirugarren 
hankarekin, ezkerrarekin, alegia. Gerraosteko frankismoan aniztasun soziopoliti-
koa indarrez desagerrarazia zen. Frankismoarekin, faxismo gisa ulertuta, bat egin 
al zuen Krutwigek? Politikoki Krutwig gaztea ez zen beligerantea, antiliberala edo 
antiparlamentarioa. Aitzitik, soziologikoki euskal oligarkia kapitalistaren alde ze-
goen, bere talde zuen neurrian; nahiz eta ez zuen enpresa gizon bilakatzeko asmorik 
agertu. Gure artikulutik at geratzen bada ere, aztertu beharko litzateke nola iritsi zen 
Krutwig Vasconia (1963) idaztera eta ETAren kide izatera 1967-1975 artean. Dena 
dela, Krutwigen bilakaera ideologikoa ez zen hor gelditu eta gero, marxismoa zeharo 
ukatuta, hasierako puntura itzuli zen neurri handi batean. Izan ere, gerraondoan 
ildo kontserbadorearen (hierarkia, aristokratismoa, abertzaletasuna, klasizismoa) 
ideiekin bat egiten zuen. Filosofiari eta erlijioari dagokienez ere, indibidualismoare-
kin eta irrazionalismoarekin bat zetorren. Katolikotasun eza, hain zuzen, izango da 
Krutwigek euskalgintzaren aurreko belaunaldiekiko ekarriko duen eten erabatekoa. 
Garai horretan lortutako ospea euskaltzain gazte izendatua izateari zor baitio. Eus-
kal kultuararen aurkako erasoaldian, zutik iraun zuen erakunde bakanetako izan 
zen Akademia. Zilegi da galdetzea inoiz bururatu al zitzaion Krutwigi bere ideiak 
euskal kulturaren alternatiba frankista gisa saltzea, Orixek, adibidez, salatu zuenez. 
Haren idatzietan egon badira jeltzaleen aurkako kritikak, baina uste dugu hein 
handian zintzoak zirela, Arana Goirik ez zuelako erabat asebetzen. Hala ere, euskal 
abertzaletasunak XX. mendean izandako bilakaeran, sabindar ortodoxia izan zuen 
erreferentzia nagusi, agian alemaniar hezkuntzaren bidez ezaguna zitzaion völkisch 
higikundearekin zuen antzekotasunagatik. Egia da, ordea, frankismoak eskainitako 
babesa eta tresnak onartu zituela eskuineko kultur abertzaletasun liberala gauzatzen 
saiatzeko. Parekotasuna bilatu nahian, Tagoreren unibertsalismo antinazionalistan 
oinarrituta, gerra aurrean Azkueren posibilismo antiseparatistak edo bereziki Lliga 
Regionalista-ren akzidentalismo monarkikoak egin zuena burutu nahi zukeen Krut-
wigek frankismo gorrian. Baina Espainian egoera soziopolitikoa askoz larriagoa zen 
1939 ondoren. Diktaduraren baitako muturreko akzidentalismo hori, artikulu honen 
hasieran jarri dugun aipuak argi eta garbi adierazten duela uste dugu; Krutwigek hil 
baino urtebete lehenago egindako aitorpena, alegia.
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1. Artikulu hau 2011ko ekainean Nafarroako Uni-
bertsitate Publikoan aurkeztutako Master Amaierako 
Lanaren zati egokitua da. Eskerrak eman nahi dizkiet 
Juan Madariaga lanaren zuzendariari eta Emilio Ma-
juelo nahiz Fernando Mendiola irakasleei. 2012ko 
ekainean Iñigo Bullain irakasleak zuzendutako «He-
terodoxias e Identidades Contemporáneas en el País 
Vasco» Euskal Herriko Unibertsitatearen udako ikas-
taroan artikulua aurkeztu nuen lehen aldiz. Eskerrak 
eman nahi dizkiot orobat Euskaltzaindiari haren artxi-
boa arakatzen emandako erraztasunagatik, eta bereziki 
Azkue Bibliotekako Josune Olabarria, Pruden Gartzia 
eta Nire Altunari. Azkenik, artikulu hau Josu Lavini 
eskaini nahi diot, Krutwigen biblioteka nahiz artxiboa 
erabiltzen uzteaz gain, haren inguruan sortutako ezta-
baidaguneak asko lagundu diolako nire lanari.

2. Hemendik aurrera «Federiko Krutwig», izan ere, 
euskal egileak nahiz euskal erakundeak euskara batuaz 
izendatzearren, Euskaltzaindiko Azkue Bibliotekaren 
erregelak jarraitzen saiatu gara (Azkue Biblioteka Ba-
tzordea, 2006).

3. Aitaren bigarren deitura Getxoko Club Marítimo 
del Abra-ren 1969 urteko bazkide zerrenda batean 
aurkitu dugu. Urte horretako urtarrilean Portugale-
ten bizi zen, antza. CLUB MARÍTIMO DEL ABRA 
(1969): Lista de socios. [Bilbao?]: el Club.

4. JLA, Federiko Krutwig, Autobiografía (ca. 1978): 
«mi propio padre abandonó Alemania muy joven, y ha-
biendose instalado en Vizcaya muy joven, consideraba a 
esta tierra ser la suya».

5. BEHA, 01.02.01.193 / Fondos Parroquiales 
/ Archivos Parroquiales / Getxo - / San Nicolás 
de Bari.

6. Josu Lavinen komunikazio pertsonala (2010-06
-07). Agian horregatik sartu zuen Bureba eskualdea 
Euskal Herri «handia»n Krutwigek, Vasconiako mapa 
politikoan ikusi eta liburuan irakur daitekeenez (Sa-
rrailh de Ihartza, 2006, 124). Dena dela, Burebak Na-
farroako Erresumarekin izan zuen harremanaz jardun 
zen, adibidez, Manuel Iruxo nafar jeltzalea 1945eko 
Inglaterra y los vascos liburuan (Irujo, 2004, 23-25, 
35-39), Krutwigengan eragin nabarmena izan zukeen 
egile nahiz liburua, alegia (Sarrailh de Ihartza, 2006, 
82-83, 95, 117-118).

 Josu Lavin idazkari izan zen Krutwigek zuzentzen 
zuen Euskaltzaindiko Literatura Klasikoaren Batzor-
dean 1985-1990 artean. 1985ean, halaber, Jakintza 
Baitha euskal elkarte helenista sortu zuten Manu Er-

tzilla eta beste hiru lagunekin. 1998an Krutwig hil 
zenetik, haren ondarearen zati handi bat gordetzen du 
Lavinek. 

7. Gero ikusiko dugunez, gaztetan irakurritako Ara-
na Goiriren abertzaletasun arrazalogikoaren eragina 
dateke, jakina: «Porque el nacer en éste o en el otro punto 
nada significa, como es claro, respecto a la raza. Un hijo 
de bizkainos nacido en Madagascar o el Dahomey será 
tan bizkaino de raza como el que hubiese nacido en Ola-
kueta: al paso que un descendiente de españoles nacido 
en Vizcaya nunca será bizkaino de raza» (Apud Iztueta, 
2004, 39). Arana Goiriren arabera, euskara ikasteak 
ere ez zuen inoiz libratuko Krutwig maketo izatetik: 
«Si nos dieran a elegir entre una Bizkaya poblada de ma-
ketos que solo hablase el euskera y una Bizkaya poblada 
de bizkainos que solo hablasen el castellano, escogeríamos 
sin dubitar esta segunda, porque es preferible la sustancia 
bizkaina con accidentes exóticos que pueden eliminarse y 
sustituirse por los naturales, a una sustancia exótica con 
propiedades bizkainas que nunca podrían cambiarla» 
(Apud Agirreazkuenaga, 2004, 26). Maketo ez ezik, 
Euskal Herriaren etsai zatekeen: «y no me refiero a una 
clase determinada de “maketos”, sino a todas en general: 
todos los “maketos”, aristócratas y plebeyos, burgueses y 
proletarios, sabios e ignorantes, buenos y malos, todos son 
enemigos de nuestra Patria, más o menos francos, pero 
siempre encarnizados» (Apud Iztueta, 2004, 39). 

8. ABA-RMA-100-0016 (Resurreccion Maria Az-
kueren gutuna Domingo Abonari, 1947-08-23). 

9. Getxoko biztanleriaren hazkunde tasa 1860-1877 
artean 1,22koa izan bazen, 1877-1887 artean 3,25-
koa eta 1887-1900 artean 3,12koa izan zen. Getxoko 
biztanleria langilearen artean %59’41 etorkinak ziren 
1880-1890 aldian eta poliki-poliki bitariko herria iza-
tetik (nekazal-marinela eta uda igarotzeko lekua) eli-
te nahiz goi erdiko klaseen bizitegi izatera igaro zen, 
baina baita erdiko zein behe klaseena ere. Izan ere, 
getxoztar langileen %35,4 nekazariak ziren, batez bes-
teko aski altua Bilboalde industrializatuan, eta %29,6 
jornaltiarrak. Bestalde, estutasunik gabeko klaseen bi-
zilekua izanda, zerbitzuan eta mirabe gisa lan egiten 
zuten getxoztarren batez bestekoa halaber nabarmena 
zen. Lanbideari eta jatorriari begiratuta, getxoztar lan-
gile etorkinen batez besteko altuenak artisauen, eli-
teen, liberalen eta mirabeen artean zeuden 1887-1890 
aldian. (González Portilla, 2004, 155-176).

10. JLA, Federiko Krutwig, Autobiografía (ca. 
1978): «Mi padre no se preocupa[ba] ni mucho ni poco 

NOTAS
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por nuestros estudios, sino absolutamente nada. Y era me-
jor que asi fuese, puesto que fuera de ese desinteres cada 
vez que nos preguntaba algo, no era mas que para re-
gañar y hacerlo mal. Mi padre y mi madre a parte de mi 
tuvieron tres hijas, una mayor que yo y dos posteriores. 
Posteriormente el destino me iba a enseñar que solo una 
de ellas iba a ser mi hermana». Arreba hori Carmen 
dateke (Josu Lavinen komunikazio pertsonala, 2010
-01-23).

11. JLA, Federiko Krutwig, Autobiografía (ca. 
1978): «De esta forma pues a parte de lo que estudiaba 
en el Colegio [Alemán], empecé yo a interesarme, por 
los problemas nacionales, y con los mismos de toda una 
serie de problemas conexos que quise investigar. Desde Fi-
lologia, Historia, Prehistoria hasta Ciencias Naturales». 
Izan ere, euskararen ikerketak argitu zitzakeen auzi 
etnologikoak eta historikoak kitzikatzen zuten Krut-
wig, 1950ean René Lafon Bordeleko Unibertsitateko 
hizkuntzalariari esan zionez: «gure euskara Universita-
teetan ikasteko dignea dela’ Philologiarentzako zintharri 
bat dela erakhutsi derauztezue. Zuek hasi zareten bideak, 
agian, Historiaren Ethnologiaren eta bertze iakintza ba-
tzuen problematak argituko bide ditu [...] Irakur bezate 
nolakoa den’ eta zein handi den gure hizkarak dadukan 
garransia; iakin bezate guk derabilgun hizkuntza’ Goi-
ko Iaunek’ mundu huntan’ iakintzaren problematetarik 
asko argi ledintzat’ utzi duten altxorra dela!» (Krutwig 
Sagredo, 1986, 25). 

12. Liburuak noiz eskuratu zituzkeen frogatzeko ez 
da aski argitaraldiaren urtea, noski, baina zorionez li-
buru gehienek oharrak, sinadura, data, eskaintza edo 
zigilua daramate; adibidez: «Federico Krutwig R. Arias, 
1 – Bilbao – Teléfono 14033» (JLA, Federiko Krutwi-
gen Biblioteka).

13. JLA, Federiko Krutwigen Biblioteka: KRIECK, 
Ernst (1940): Volkscharakter und Sendungsbewuß-
tsein, Politische Ethik des Reichs. Leipzig: Armanen
-Verl; GEHL, Walther (1938): Deutsche Geschichte in 
Stichworten. Breslau: F. Hirt; EDELMANN, Moritz 
(1937): Volkwerden der Deutschen. Leipzig: Teub-
ner; STIEVE, Friedrich (1937): Abriß der deutschen 

Geschichte von 1792 bis 1935. Leipzig: Kohlhammer. 
14. Jon Mirande idazle antisemitak, berriz, honela 

adierazi zion Andima Ibinagabeitiari 1956ko gutu-
nean: «Ba dakizu egiaz Judua dela?» (Urkizu, 1995, 
112). Hala ere, deituragatik ez ezik, Krutwigek ager-
tzen zuen ideologiagatik, Vasconia (1963) argitaratu 
zuenean, edo Burgosko prozesuaren eta alemaniar 
kontsularen bahiketaren garaian, ETAko kide zela, 
susmagarri suertatu zitzaion hainbati. EIA, Manuel 
Irujo funtsa, Krutwigen gutuna Iruxori (1970-12-22): 

«Personalmente quisiera recordar a la gente del P.N.V. 
[...] que caundo publiqué VASCONIA se han hecho alu-
siones un tanto sucias a mi fidelidad a la causa vasca, a 
CAUSA DE MI PRIMER APELLIDO, de suerte que 
si hoy insistiese en EXCESO en salvaguardar la vida del 
Consul [...], me veria posteriormente acusado de “germa-
nismo”... y se diria por parte de los enemigos de la causa 
vasca QUE TUVE MAS INTERES EN SALVAR LA 
VIDA DEL CONSUL ALEMAN QUE LA DE LOS 
VASCOS ACUSADOS. Los propios fascistas que han 
llegado ha[sta?] nombrarme “coronel de la Gestapo”, di-
rian que ayudé a un compi[n]che, puesto que el Consul 
alemán de San Sebastián, según se me dice es un viejo 
nazi».

15. JLA, Federiko Krutwigen biblioteka: HEGEL, 
Georg Wilhelm Friedrich (1935): Fenomenología del 
espíritu. Madrid: Revista de Occidente eta CASSIRER, 
Ernst (1945): Antropología filosófica: introducción a 
una filosofía de la cultura. México: Fondo de Cultura 
Económica.

16. JLA, Federiko Krutwigen bibliotekan bada fi-
siognomista nazien libururik: VENZMER, Gerhard 
(1934): Dein Kopf - dein Charakter! Stuttgart: 
Franckh.

17. JLA, Federiko Krutwigen Biblioteka: greziar 
egile klasiko ugari dago, jakina, 1950 aurreko argita-
raldietan: Platon, Demostenes, Moskos Sirakusakoa, 
Joan Krisostomo, Herodoto, Homero, Sofokles, Es-
kilo, etc. Baina latindarrak ere bai: Terentzio, Tazito, 
Plutarko, Virgilio eta Selecta ex optimis latinitatis auc-
toribus bilduma. 

18. JLA, Federiko Krutwigen Biblioteka: KARLSON, 
Paul (1934): Du und die Natur: Eine moderne Physik 
für Jedermann. Berlin: Ullstein; JORDAN, Pascual 
(1948): Das Bild der modernen Physik. Hamburg
-Bergedorf: Stromverl; ROSENBERG, Karl (1930): 
Unterstufe der Physik für die höheren Schulen. Leip-
zig: G. Freytag; ROSENBERG, Karl (1939): Lehr-
buch der Physik die höheren Schulen. Berlin: Freytag; 
EDDINGTON, Arthur (1946): La filosofía de la 
ciencia física. Buenos Aires: Editorial Sudamericana; 
EDDINGTON, Arthur (1933): La expansión del 
Universo. Madrid: Revista de Occidente; BOREL, 
Emilio (1935): El azar. Madrid: Montaner y Simon; 
CABRERA, Blas (1923): Principio de Relatividad: sus 
fundamentos experimentales y filósoficos y su evolución 
histórica. Madrid: Publicaciones de la Residencia de 
Estudiantes; MORENO ALCAÑIZ, Emilio (1933): 
Física. Zaragoza: Heraldo de Aragón; SALAS, Maria-
no G. (1949): Física atómica: Compendio elemental 
de la Mecánica cuántica, ondulatoria y relativista en 
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tres partes. Madrid: Dossat; GIANFRANCESCHI, 
Giuseppe (1920): La física de los corpúsculos, Molécu-
las, atomos, electrones. Barcelona: Librería Casals; etc. 
Bestalde, bibliotekan badira 1950 aurreko liburuak 
matematikaz, kimikaz, biologiaz, geografiaz nahiz as-
tronomiaz, halaber. 

19. JLA, Federiko Krutwigen Biblioteka: Gehien 
agertzen diren filosofoak Schopenhauer (alemanez), 
Platon (frantsesez eta gaztelaniaz), Nietzsche (alema-
nez), Kant (alemanez) eta Descartes (frantsesez eta 
gaztelaniaz) dira 1950 aurreko argitaraldietan, lehe-
nengo hirurak «idazlan guztiak»en gisako liburukitan. 
Beste egile batzuk: Berkeley (fr.), Leibniz (fr.), Hegel 
(gaz.), Spinoza (gaz.), Pascal (gaz.), Kropotkin (gaz.), 
Joan Krisostomo (gaz.), Ernst Cassirer (gaz.), Rudolf 
Christoph Eucken (gaz.), Ludwig Klages (italianoz), 
Aldous Huxley (gaz.), Alfred Weber (gaz.), Albert 
Schwegler (gaz.), Kuno Fiedler (al.), Augusto Messer 
(gaz.), etc. 

20. JLA, Federiko Krutwig, Autobiografía (ca. 
1978): «Tuve interes por la Filosofia, la Historia, la 
Fisica-Química». Historiari dagokionez, aipatuak di-
tugu hala historialari nazien liburuak nola Tamayo 
Aiestaranen testigantza alemaniar historiaren ezagu-
tzaz, espainiar historiarenaren aldean. JLA, Federiko 
Krutwigen Biblioteka: Emilio Alcalá Galiano Espai-
niako Kanpo Arazoetako ministro ohiaren hitzaurrea 
daraman WHITMAN, Charles Sidney (1888): La 
Alemania imperial: estudio histórico-crítico. Madrid: 
La España Moderna; Hannoverko diplomazialariaren 
liburua Gilen I.az: MEDING, Oskar (1882): Fünfun-
dachtzig Jahre in Glaube, Kampf und Sieg. Stuttgart: 
Deutsche Verl. Anst.; edo Weimar Errepublikako his-
torialari monarkikoen eskuliburua: KUMSTELLER, 
Bernhard, HAACKE Ulrich eta SCHNEIDER, Ben-
no (1934): Geschichtsbuch für die deutsche Jugend. 
Leipzig: Quelle & Meyer Erscheinungsjahr. 

 Beste historia liburu batzuk erlijioaz nahiz Antzi-
nateaz gero aipatuko ditugu. Nolanahi den ere, ale-
maniar nahiz prusiar historiaren eragina Krutwigen-
gan ez da aski nabarmendu orain arte. JLA, Federiko 
Krutwig, Autobiografía (ca. 1978): «recuerdo que mi 
abuela me regalo un libro publicado en honor de un ani-
versario o jubileo real, en que se relataba adornado con 
bellos reproducciones huecograbadas la vida de un Rey de 
Prusia. Siempre pensé que para mi abuela hubiera sido 
un sueño dorado haberme visto en un uniforme de gala 
del ejército prusiano. Solamente que para cuando yo iba 
a ser adolescente y que mi abuela ya habia muerto y ya no 
existía ese Ejercito prusiano».

21. JLA, Federiko Krutwigen biblioteka: Gotthold 

Ephraim Lessing ilustratuak arte kritikari gisa egin-
dako Laokoonteren azterketaren (1766) iruzkina: 
BUSCHMANN, J. (1921): Lessings Laokoon für den 
Schulgebrauch eingerichtet und erläutert. Paderborn: 
Ferdinand Schöningh. Krutwigen Grezia klasikoaren-
ganako joera, dena dela, bat dator jesuiten eskolako 
Jokin Zaitegirekin eta Orixerekin (Iztueta, 1991, 803
-804).

22. Oraindik Bilbon dagoen Aleman Eskolarekin 
harremanetan jarri naiz Krutwigen espedienteaz gal-
detzearren, baina zoritxarrez ez dute gorde (Idazkari-
tzaren komunikazio pertsonala, 2008-07-14).

23. JLA, Federiko Krutwig, Autobiografía (ca. 
1978): «Fui a los 4 años a un colegio privado, donde 
aprendí francés, aunque tres años mas tarde pasé a uno 
alemán. Eran los primeros pasos que me conducían las 
lenguas de Pentecostés. Y mis interes se desarrollaba con 
el camino prescrito por los dioses. [...] Y asi descubri que 
entre las lenguas de pentecostés existia una que le era muy 
cercana, la euskara. La aprendi bien joven, como mucha 
gente un poco en Arcadia, pero también yo quise bajarla 
del Helicón, y por ello estudié Gramática». 

24. Berehala etorri zen Primo de Riveraren diktadu-
rak, 2. Errepublika eten zuen Gerra Zibilak eta Fran-
coren diktadura luzeak euskararen etorkizun gaitz hori 
larriagotu besterik ez zuten egin, jakina. Neurria har-
tzearren, 1986an 65 urtetik gorakoen artean (Krutwi-
gen adinekoak, alegia) euskara ongi hitz egiten zute-
nak %8,7 ziren, nekez egiten zutenak %4,4 eta ezer ez 
zekitenak, berriz, %87’2 (SIADECO, 1991, 22).

25. Hala ematen dute aditzera, adibidez, Azkueri 
1942an zuzendutako zorion txartela euskaraz ida-
tzita egon arren (ABA-RMA-114-0629), Krutwi-
gek memorietan Azkuerekin izandako elkarrizketak 
kontatzen dituenean gaztelaniaz jartzea esaldiak eta, 
aldiz, Azkue eta Pablo Zamarripa euskaltzainaren ar-
tekoak, euskaraz (Krutwig Sagredo, 1991, 83, 86-87, 
113). Lekukotza zuzenagoa ematen duen gutuneria-
ri so eginez gero, lapurteratik hurbilago zegoen Pia-
rres Lafitteri, ordea, lehen gutuna 1949ko uztailean 
frantsesez idatzi ondoren (ABA-PL, 1949-07-28), 
handik aurrera euskaraz idatzi ziola dirudi (Xarritton 
eta Andiazabal, 2006, 210-216). Krutwigen adin be-
reko lapurtar batek, Piarres Xarrittonek, aldiz, aitortu 
zuen Krutwig komunikatzeko gizon zaila zela: «Garai 
hartan, haren kartak jasotzen nituelarik zakarrontzira 
bidaltzen nituen; ezin nituen ulertu. Eta buruz buru 
geundelarik are gutxiago oraino» (Iraola eta Petxarro-
man, 1998, 11). Kontuan har bedi Krutwigen hiz-
keta, zeinahi hizkuntzan ari zela, totel samarra zela 
(Villasante, 1999, 724). 1949ko azaroan ezagutu zuen 



90

anTon uGarTe MuñoZ

Txillardegi euskaldunberri gazteak kostata ulertu zion 
Krutwigen ahozko lapurtera klasikoari: «Nola aitortu-
ko, ordea, “laphurtera klassikoaz” oraindik ez nekienik? 
Eta giputx lotsor hau isildiu egiten zen» (Alvarez En-
parantza, 1995, 129). Hala ere, Txillardegik ez zuen 
Krutwig sartu euskaraz ezin egin (Julio Urkixo) ezta 
nekez egiten (Ignazio Maria Etxaide) zuten euskal-
tzainen artean (Alvarez Enparantza, 1995, 132). 1951 
urtean elkarri Orixek eta Krutwigek gaztelaniaz idatzi 
zizkioten gutunak, baina hark erabat gaitzesten zuen 
Krutwigen euskara (Orixe, 2006, 232-234, 241-244, 
250-251, 452-473). Andima Ibinagabeitiak ere hona-
koa idatzi zion Zaitegiri 1951ko apirilean: «Krutwig’en 
euskera benetan bitxia! Atzo, ain zuzen ere, Mirande’k 
esaten zidan gazte orren izkuntza Olabide’na bainon as-
koz ere zailagoa dela. Berak nunbait, ez dizu olakorik 
uste» (Ibinagabeitia, 2000, 48). Krutwigek Luis Villa-
sante bizkaitarrari 1950-1952 artean bidali zizkion 32 
gutunetatik, aldiz, 9 euskaraz daude, 1 frantsesez eta 
22 gaztelaniaz (ABA-1.102.07). 

26. Zamarripak hitzaurrean liburuaren asmoa adie-
razten du: «En el deseo de extender los dulces dominios de 
mi bendita Madre, la lengua pura de Aitor, objeto hoy de 
los mayores elogios por parte de peritísimos filólogos, con-
cebí la idea de componer un método facil para el estudio 
de euskera» (Zamarripa y Uraga, 1909, 5). Espainiako 
Gerra Zibil betean, 1938an, Antonio Tovar falangis-
tak ere, Radio Nacional-eko zuzendari izatear zela, 
Zamarriparen gramatika eta Azkueren hiztegia erosi 
omen zituen Burgosen (Álvaro Ocáriz, 2012, 82). 
Zamarriparen euskal gramatika zazpigarren aldiz ar-
gitaratu zutenean 1950 urtean, Koldo Mitxelena hiz-
kuntzalariak honela iritzi zion: «Diremos también que 
es probablemente la única exposición completa y digna 
de confianza del dialecto vizcaíno entre lo que hoy puede 
adquirirse en las librerías. Y al decir digna de confianza 
aludimos a que, dentro de lo que pueda tener de perso-
nal, es una exposición del vizcaíno tradicional y no de las 
ideas del autor acerca de lo que debiera ser el vizcaíno» 
(Michelena, 2011a, 634).

27. JLA, Federiko Krutwigen Biblioteka: GRIEP, 
Kurt (1937): Teubners erdkundliches Unterrichtswerk 
für höhere Lehranstalten: Bd. 1., Deutschland, Leip-
zig: Teubner. MAUPASSANT, Guy de (1933): Deux 
contes: (A cheval, L’ épave). Bielefeld: Velhagen & Kla-
sing.

28. EIA, Manuel Irujo funtsa, Krutwigen gutuna 
Iruxori (1961-02-20/21).

 Bazkunaren xedea Arana Goiriren antiespainoltasu-
nari orpoz orpo jarraitzea zen: «Con fuego en las pala-
bras nos dijo que era necesario ir a la posesión de nuestro 

viejo Euzkera; que era necesario arrancarnos de las garras 
oscuras y torpes del erdera» (Euzkeltzale-Bazkuna, 1918, 
XI).

29. JLA, Federiko Krutwigen Biblioteka: ARRIAGA, 
Emiliano de (1913): Lekobide. Bilbao: Amilibia’tar Jo-
kin’aren irarkolan. 1950 aurreko euskarazko literaturaz 
den bezainbatean, oso ale gutxi aurkitu ditugu Krut-
wigen bibliotekan, seguru asko familiak desagerrarazi 
egin baitzituzkeen, euskal liburu abertzaleekin egin an-
tzera. Hala ere, batzuk geratzen dira: MITXELENA, 
A. Salbatore (1949): Arantzazu: euskal-sinismenaren 
poema. Oñate: Aranzazu, 1949. Mitxelenarena Villa-
sante fraideak oparitu zion Krutwigi eta honek iruzkin 
positiboa argitaratu zuen 1950 urtean frantziskotarren 
Aránzazu aldizkarian (Villasante, 1997, 362). Bestal-
de, Jokin Zaitegik itzulitako Sofokles (1946) eta Tori-
bio Altzagak itzulitako Shakespeare (1926) gordetzen 
dira oraindik bibliotekan (JLA). 

30. JLA, Federiko Krutwig, Autobiografía (ca. 
1978). 

31. JLA, Federiko Krutwigen Biblioteka: KLEIST, 
Heinrich von (1944): Prinz Friedrich von Homburg. 
Breslau: F. Hirt. Bestalde, aleman hizkuntzako litera-
tura ugari dago, Goetheren Faustez gain, 1950 aurreko 
argitaraldietan: Rudolf G. Binding, Josef Weinheber, 
Hans Carossa, Friedrich Bischoff, Gottfried Keller, 
Theodor Storm, Heinrich Heine, Hans Jakob Chris-
toph von Grimmelshausen, Hans Baumann, Ludwig 
Friedrich Barthel, Rainer Maria Rilke, Heinrich von 
Kleist, Agnes Miegel, Friedrich Hebbel, Karl Joseph 
Simrock, Wilhelm Hauff, Walter Flex, Hermann 
Claudius, etc. Badira orobat alemanezko itzulpenak: 
Shakespeare, Molière, Guy de Maupassant, Pierre 
Corneille, Prosper Mérimée, Alphonse Daudet, Tho-
mas Babington Macaulay edo Rabindranath Tagore. 
Frantsesezko literaturari dagokionez, ordea: Nicolas 
Boileau, Paul Max, Victor Hugo, etc. Gaztelaniaz, al-
diz: Rubén Darío, Gracián, etc.

32. Antonio Maria Labaienek honela gaitzetsi ziz-
kion bi itzulpenok Jokin Zaitegiri 1951ko gutunean: 
«Goethe ta Hoederlin –(Erlkoenig – Schickalslied)- Ger-
nika’n irakurriak al dituzu? Ortatik atera zer pizti degun 
jaun hori. Eroa ezik arroputza gañera. Kultur terminena 
expressatzeko “paranoicu” garbia. Euskaltzaindi’n izan 
bearrean “manicomium”ean behar lukena. Parreegitekoa 
ez balitz gure auzia ain negargarri» (Iztueta eta Diaz, 
2007, 303).

33. Juan Biar, Basurtoko Ospitalearen burua, Medi-
kuntza Fakultatearen sortzaileetakoa eta EAE alderdi-
ko kidea, espetxeratua izan zen gerraostean. Biartarrak 
Krutwigen adiskideak izan ziren urtero Uribe Kostan 
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egiten zituen udaldietan (Krutwig Sagredo, 1991, 21) 
(Joseba Biar ilobaren komunikazio pertsonala, 2010
-06-25). Artikulu honetan ez dugu tokirik Krutwigen 
udatiar adiskide sarea behar bezala azaltzeko: Juan 
Nuñez Antxustegi Crédito de la Unión Minera-ren 
kudeatzailearen ilobak, Fernando Chueca Goitia arki-
tektoarekin ezkondutako Goya Aginaga, El Noticiero 
Bilbaíno enpresa editoreko Etxebarriatarrak, Maryla 
Hepner varsoviar juduarekin ezkondu zen Ángel Itu-
rribarria, etc. (Krutwig Sagredo, 1991, 20-30, 44-46). 
Goya Aginaga da, adibidez, Mikelditarrak eleberri au-
tobiografikoko Amaia pertsonaia (Krutwig Sagredo, 
1979, 15-20, 39-67).

34. JLA, Federiko Krutwig, Autobiografía (ca. 
1978).

35. BUA, Unión Cerrajera de Mondragón (UCEM) 
Bergarako lantegia funtsa, Facturas, notas de pedido y 
correspondencia con Federico Krutwig (1937/12/28), 
07-C/0676-017. Aitak Bergarako UCEMera igorrita-
ko faktura batean makinaz jota «¡Viva España!» ager-
tzen da letra larriz eta azpimarratuta.

36. Aitak adiskide monarkikoari esan omen ziona 
ikusita, ez zetorkeen guztiz bat errepresioarekin. JLA, 
Federiko Krutwig, Autobiografía, ca. 1978: «mi padre 
de una forma ingenua le dijo “supongo que ahora cuan-
do venga podra contar con un fuerte apoyo por parte de 
Vd”».

37. Andima Ibinagabeitiak Krutwigen Vasconia 
irakurri ondoren ere antzeko gogoeta egina zuen Jon 
Miranderi 1963ko abenduan idatzi zionez: «Abertza-
letasunari buruzkoak, gogorxko arkitu ditut gai ortan 
gainera alako “contradictio in terminis” aundiegi bat. 
Aranaren abertzaletasunak aintzat artzen ditu, eta are-
nak baino argumentu oberik eztut inon arkitzen... Zer-
tako gizonaren dotrina lardaxkatu geroago aren esanetaz 
baliatzeko?» (Ibinagabeitia, 2000, 291).

38. Krutwigek, eleberri gisako autobiografian, 1951 
inguruan Azkueren babesaz eta Mikel Arrutzak la-
gunduta, Euskaltzaindian jeltzaleekin izandako bilera 
aipatzen du, tartean Manuel Egileor eta Jesus Solaun 
(«Sorguren») zebiltzala (Krutwig Sagredo, 1979c, 95
-101). Krutwigek 1963an Vasconia argitaratu ondo-
ren, gogor egingo dio aurka Robles Arangiz 2. Errepu-
blikako diputatu eta ELAko buruak (Robles-Arangitz, 
1964).

39. DUA, Facultad de Economía: efemérides y progra-
mas para el curso 1940-1941, XVI or. eta Asociación de 
Antiguos Alumnos de la Universidad de Deusto: catálogo 
general (1886-1952), 390 or. 

JLA, Federiko Krutwigen Biblioteka: SOHM, Ro-
dolfo (19??): Historia e instituciones del derecho privado 

romano. Madrid: La España Moderna. JLA, Federiko 
Krutwig, Autobiografía (ca. 1978): «Recuerdo como es-
tudiando Derecho Romano el profesor nos decia siempre 
que en Roma el praetor escuchaba primeramente a las 
partes en litigio, para ver quien tenia razon y quien no, 
y luego buscaba la ley por la que aquel caso habia que 
interpretarse».

40. Krutwigek zioen karrera ez zuela bukatu «por 
razones familiares» gehiago adierazi gabe (Krutwig Sa-
gredo, 1991, 130).

41. Eleberriko beste bi pertsonaiaren ahotik iritzi 
gogorragoak agertzen ditu jesuiten eraginaz: 

«XUXANA: Bai jesuiten hiri huntan, madarikazio-
nearen Universitate horrekin... jesuitak bazik ez bait 
ditugu... jesuitak etxean, jesuitak bazkarian, jesuitak 
zukuan eta jesuitak postreetan bethi edonun Loiolata-
rren kastakoak. Kasta beltz horrek ez du kalitekhnerik 
ezagutzen.

JURGI: Jesuitek eta protestanteak biok munduan ma-
darikazionea barraiatu dute... Euskalherrian jesuiten 
izpiritu gehiegi dugu... gure diruzaleak jesuitak dira, 
gure arrivistak jesuitak dira... Eta jesuitek bezala nehork 
ere ez du kalitekhnea maithatzen» (Krutwig Sagredo, 
1979c, 131).

42. BEIUEA (Euskal Herriko Unibertsitatea),hiri 
huntan Federico Krutwig Sagredoren espediente aka-
demikoa (1942-1949).

43. BFAHA, Empresas funtsa, Altos Hornos de Viz-
caya, Aguas y Saltos del Zadorra, AHV 1163/003.

44. JLA, Federiko Krutwig, Autobiografía (ca. 1978): 
«fui movilizado cuando se temía un desembarco aliado, 
el que por otra parte todos nosotros estabamos añorando 
[…] El ejército español era según lo que pudimos ver una 
“horda”, no había otra palabra».

45. JLA, Federiko Krutwig, Autobiografía (ca. 
1978): «pues cuando tuve todos los certificados, por un 
amigo mío que él sí estaba en el E. M. como soldado que 
yo –entonces no lo sabía por qué- tenía fama de “rojo”. 
Digo que no lo sé por qué ya que fuera de mi interés por 
la lengua y cultura vascas, nunca me había preocupado 
de política».

46. JLA, Federiko Krutwigen Biblioteka: badira, 
besteak beste, ingelesa, frantsesa nahiz alemana ikas-
teko eskola liburuak: LINCKE, Kurt (1938): Überse-
tzungsstücke für den englischen Unterricht in den Ober-
klassen. Frankfurt a. M.: M. Diesterweg; BOERNER, 
Otto (1912): Lehrbuch der französischen Sprache für 
Lyzeen und höhere Mädchenschulen. Leipzig: Teubner; 
GALL, Wilhelm (1928): Französische Schulgrammatik. 
Frankfurt a. M.: M. Diesterweg; HOFSTAETTER 
Walther (1941): Deutsche Sprachlehre. Berlin: de 
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Gruyter; MÜLLER, Oswald (1933): Grammatisches 
Übungsbuch im Anschl. an “Deutsch im Ausland”. 
Leipzig: Teubner. Italiera ikasteko liburua ere gorde-
tzen da bibliotekan: SACERDOTE, Gustavo (1931): 
Langenscheidts Taschenwörterbuch der italienischen und 
deutschen Sprache. Berlin-Schöneberg: Langenscheidt. 
47. Krutwigek zioen hemezortzi-hemeretzi urte zituela 
Azkue aurrenekoz ezagutu zuenean (Krutwig Sagredo, 
1991, 80). Oleaga 1941eko apirilean aukeratu zuten 
euskaltzain oso eta akademiaren idazkari (Euskaltzain-
dia, 1956, 317). Aitak data horren ondotik eraman 
zukeen Krutwig Oleagarengana.

48. JLA, Federiko Krutwig, Autobiografía (ca. 
1978): «Le enseñe una serie de trabajos que yo habia 
hecho sobre el euskara, traducciones, esquemas verbales, 
comparaciones lingüisticas…».

49. HUA, Libro de Actas del Ayuntamiento, 1938
-11-25.

50. HUA, Libro de Actas del Ayuntamiento, 1938
-12-09.

51. 1941eko ekainean RAEk Hezkuntz ministerioa-
ren agindua jaso zuen erbesteratutako sei akademiko 
kargugabetzeko. Francisco Rodríguez Marín lehenda-
kari zuen RAEk ez zuen agindua bete eta akademi-
koak bizi artean ez zituen postuak bete (Zamora Vi-
cente, 1999, 466-467). Seguru asko RAEren jarrera 
horren berri izan zuen Euskaltzaindiak, Azkueren edo 
Urkixoren bidez.

52. 1951 urtean Bilbon Krutwigek zuzentzen zuen 
euskal literatur taldea Euskalerriaren Adiskideen El-
kartean txertatu omen zen (Iztueta, 1991, 883-884). 
Argentinan enbaxadore egotetik itzulitako Areiltza, 
Urkixo hilaren ordez, lehendakari berri zuen Elkartea, 
alegia (Anasagasti, 2003, 217-272) (Agirreazkuenaga 
eta Urquijo, 2008, 118). Krutwigen ustez Areiltzak 
ez zuen komisariorik sartu nahi eta, aldiz, goberna-
dore zibilaren mendeko Calle Iturrino batzordekideak 
euskaltzain izan nahi zuen, Kultura Batzordeak diruz 
laguntzearen truke (Krutwig sagredo, 1991, 131-132, 
134). Calle Iturrino idazlea Bizkaiko PCEren sortzai-
leetako bat izan arren, Unión Patriótica-ra igaro zen 
Primo de Riveraren diktaduran eta kontrairaultzaile 
gisa Areiltzaren alkateorde izan zen 1937an (Agirreaz-
kuenaga eta Urquijo, 2008, 119, 149-151)

53. Tovarren garaiko hitzak dira hauek: «Esperemos 
que los resentidos sabrán ensanchar sus corazones a los 
aires imperiales. Cataluña y Vasconia y Galicia, darán su 
voz también en el Imperio. Y entonces, lenguas, costum-
bres, historias, encontrarán su libertad justa, bajo el signo 
–flecha y yugo- del Imperio» (Apud Iztueta, 1991, 763). 
Tovar 1948ko urtarrilean euskaltzain urgazle izendatua 

izan ondoren, maiatzeko batzarrera agertuko da, non 
Krutwigek «De la índole estática y dinámica de los 
conceptos y de la forma interna de las lenguas» iraku-
rri, eta Tovarrek Universidad de Salamanca-n ematen 
ari zen euskara eskolen berri eman baitzuen (Euskal-
tzaindia, 1956, 328-329). Maiatzean Procurador en 
Cortes-eko kargua hartzen du eta ekainean Francok 
audientzian hartu zuen, baina uztailean Universidad 
de Buenos Aires-a alde egiten du 1949ko abendura 
arte, nolabaiteko ezinegona aditzera ematen duena, 
nahiz eta urte bereko miatzean V Consejo de FET 
y las JONSeko kide izendatu zuten (Álvaro Ocáriz, 
2012, 99-100). Ohartzekoa da, bestalde, Tovarrekin 
batera José Vallejo Universidad Central-eko latin ka-
tedraduna izendatu zutela, bi-biak etorkizunean Kol-
do Mitxelena jeltzale zigortuaren mesedegileak, nahiz 
eta elkarrekin ongi ez konpondu (Michelena, 2011b, 
10). Krutwigek memorietan dio Tovarrek euskarare-
kiko interesa agertu zuenean uzkurtu egin zirela Eus-
kaltzaindian, baina gero erabaki zutela lagundu egin 
behar zitzaiola euskararen mesedetan (Krutwig, 1991, 
93). Tovarrek aldarrikatu egin zuen euskal ikasketak 
Espainian bere onera eramaten hasteko bete zuen 
eginkizuna. Ahalegin bateratu horretan kokatu behar 
dira Euskalerriaren Adiskideen Elkartearen buletina 
(1945), Julio Ukixori egindako omenaldia (1949) eta 
Tovar errektore zela abiatutako Universidad de Sa-
lamanca-ko euskara katedra (1952) (Álvaro Ocáriz, 
2012, 83). Tovarrek, ideologia faxistari uko egin gabe, 
gerraostean euskararekiko estimua agertu zuen, are, 
Menéndez Pidal urgazleak ez bezala, euskara batuaren 
beharra ikusteraino (Tovar, 1950, 21, 73-74, 80). 

54. Ekonomikoki ere Euskaltzaindiak ondoa jo zuen 
eta ez zen gerra aurreko mailara zerbaiska hurbilduko 
1950eko hamarkadaren erdialdea pasa arte (Kintana 
Goiriena, 2008, 596).

55. Krutwigen txostenak erantzuna jaso zuen Etxai-
derengandik 1943-1944ko batzarretan: «Esta opinión 
como todas las humanas es discutible; quienes se han inc-
linado por una base bizcaina; quienes por una guipuzcoa-
na. Pero el suscripto no halla en la elección del Sr. Krut-
wig ninguna razón para rechazar en conjunto el proyecto. 
Hay argumentos poderosos que apoyan dicha elección; los 
expresa el Sr. Krutwig en su introducción (Plan general) 
y juzgo ocioso el repetirlas. Mi misión, como he dicho no 
es mostrar los aciertos o equivocaciones, a menos que éstas 
últimas sean tan graves que hagan desechable el proyecto 
sin ulterior examen. La adopción del labortano antiguo 
como base del euskera literario es una opinión que tiene 
fuertes razones en su apoyo» (ABA, Apud Krutwigen gu-
tuna Luis Villasanteri, 1951-10-08) (Euskaltzaindia, 
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1956, 322). Krutwigek Etxaide ingeniaria adiskidetzat 
jo arren, haren lan «robótico»a erabat gaitzesten zuen 
(Krutwig Sagredo, 1991, 85-86).

56. ABA-1-100-1943. 
 JLA, Federiko Krutwigen Biblioteka: badira hunga-

rierazko liburuak, literatur antologia bat eta hiztegi bat: 
KONT, J. (1909): Ungarische Chrestomathie Eine Blu-
menlese aus den Schriftstellern vom Ende des achtzehnten 
Jahrhunderts bis auf die Gegenwart, Heidelberg: Groos; 
BALASSA, József (1917): Langenscheidts Taschenwör-
terbuch der ungarischen und deutschen Sprache, Berlin
-Schöneberg: Langenscheidtsche Verlbh.

57. JLA, Federiko Krutwigen Biblioteka: bada ko-
reera ikasteko libururik ere: ECKARDT, Andreas 
(1923): Koreanische Konversations-Grammatik mit Le-
sestücken und Gesprächen, Heidelberg, Groos.

58. JLA, Federiko Krutwigen Biblioteka: GARCÍA 
GÓMEZ, Emilio (1944): Antología árabe para princi-
piantes: textos árabes sin vocalizar. Espasa Calpe. 

 Krutwigen paper zaharren artean orobat Eusko 
Ikaskuntzaren ordezko Gernika erakundeak 1948ko 
irailean Biarritzen egin zuen VII. biltzarraren pro-
grama dago makinaz jota (JLA). Bizkaiko Kultura 
Batzordeak 1949an argitaratu aurretik, euskaltzainbu-
ruak «Estudio comparativo entre el vascuence y varias 
lenguas cultas» komunikazio gisa bidali zuen biltzarre-
ra (Larronde, 2003, X). Azkuek lan hori Euskaltzain-
diaren batzarretan irakurria zuen 1946-1947 artean 
(Euskaltzaindia, 1956, 327-328). 

59. Urkixorekin bat egin omen zuen horretan. Iri-
tzietan beti bat ez etorri arren, Azkueren lana mires-
ten zuen Krutwigek eta «gran patriarca de la Lingüís-
tica vasca» deitu zuen gero (Krutwig Sagredo, 1991, 
81-82, 109). JLA, Federiko Krutwigen Biblioteka: 
AZKUE, Resurrección Mª de (1905-1906): Diccio-
nario vasco-español-francés. Tours: Imprimerie Alfred 
Mame et Fils; AZKUE, Resurrección Mª de (1922
-1925): Cancionero popular vasco. Barcelona: Tall. 
de Grabado y Estampación de Música A. Boileau & 
Bernasconi. Jose Antonio Donostiako kaputxinoak 
ere, Urkixok egindako kritika bera, zientifikotasun 
ezarena, alegia, adierazi omen zion Krutwigi Azkueren 
kantutegiaz (Krutwig Sagredo, 1991, 112). Krutwigek 
zioen Azkuek halaber bere gramatika (1891) oparitu 
ziola ohar honekin: «Har zazu nire liburu hau. Hun-
tan ederra soilik bere azala da, Bainan orain praktiko-
kiro erabil dezakezu. Makhinaz zerbait izkiriatu behar 
dezazunean, zure alkhia aphalegia baldin izan ba ledi, 
ezar itzazu zenbait «euskal-izkinde» eta hunela goitiago 
egonen zara» (Krutwig Sagredo, 1986, 43).

60. ABA-RMA-114-0629. 

Azkuek hainbat agiri oparitu zizkion Krutwigi, bes-
teak beste, Sukarrietatik Arana Goirik Azkueri «bu-
runtzi» hitzaren erabileraz bidali zion gutun oraino 
argitaragabea (Agirreazkuenaga, 2011, 425). JLA, Sa-
bino Aranaren gutuna Azkueri, 1900-05-28.

61. Azkue Krutwigen aitaren jaioterrian, Kolonian, 
alegia, egon zen kontserbatorian ikasten 1907-1909 
artean eta Alemaniako hezkuntz eredua Euskal He-
rrirako oso egokitzat jo zuen. Bilbora itzuli ondoren 
bertako aleman koloniarekin harremana izan zuen 
(Kintana Goiriena, 2008, 31, 182, 327-328). Bestal-
de, politikoki, Sagredotarrak legez, karlistatzat jo izan 
da Azkue, are Krutwigek hala uste izan zuen beti, bai-
na zinez abertzale kulturalista, posibilista eta antisepa-
ratista zen (Kintana Goiriena, 2008, 35-36, 49-75), 
nahiz eta gerraosteko iraute estrategia gisa karlismoa 
onartu zukeen itxuraz baino ez bazen ere. Txillardegik 
hala gogoratzen du 1949 inguruan Bilboko egoitzan 
ezagututako Azkue: «Han egoten zen Don Resurrección, 
Euskaltzaindiaren aita; hondoratutako ontzi-kapitaina-
ren antzera, deskalabru betean tinko, Azkue, bestalde, 
ez baitzen inoiz “abertzale” agertu... Eta hau funtsezkoa 
zen urte haietan» (Alvarez Enparantza, 1995, 129).

62. ABA-RMA-100-0016. Krutwigek ere estima-
tzen zuen Azkue: «Esta influencia se la debo a aque-
lla bondad que emanaba de aquella persona, aquella 
simpatía que rezumaba de aquel hombre [...] para mí 
[...] representó ante todo un amigo, aunque por la edad 
hubiera podido ser mi abuelo» eta «Azkue fue para mí 
[...] un hermano mayor» (Krutwig Sagredo, 1991, 79, 
81). Pinturaz den bezainbatean, Krutwig adiskidea-
ren bidez lortu omen zuen Ciriaco Párraga pintoreak 
Azkueri potreta egitea 1950eko maiatzean (Krutwig 
Sagredo, 1991, 109).

63. JOFMA, Archivo Jorge Oteiza, E-5/5. Oteitza-
ren 1984ko dokumentu hau, dena dela, nabarmenago 
da, ohi zuen era grinatsuan egiten duen «tipología del 
tonto vasco»agatik: 1) «vasco peneveo», 2) «vasco batasu-
no» eta 3) «vasco krutwigeo». Oteitzarentzat Krutwige-
na «cultura de circo» da, «Federico puede ensuciar una 
lengua como si manchara una toalla», Azkueren eskola-
koa, «habláis en vasco pero pintáis en colegiala hindú», 
alegia. Kritikak kritika eta irainak irain, ohargarri 
da EAJ zein HB alderdien pare Krutwig bera jartzea 
Oteitzak. Krutwigen Mikelditarrak eleberri autobio-
grafikoan Oteitza «Iurgi» gisa agertzen da Rafael Fi-
guera («Pikanea») margolariaren etxeko hizketaldietan 
(Krutwig Sagredo, 1979c, 21-36, 125-131).

64. «V. y S.» sinadura bitxi hori segurua asko Valois 
y Sagredori dagokio. JLA, Federiko Krutwig, Autobio-
grafía (ca. 1978): «Según mi padre y mi abuela prusiana 
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que poco, casi nada conocí, entre estos antepasados esta-
ban los Bartholome, los de Valois y los de la Boisserie».

65. Aldizkarikide izan zuen Ferran Soldevila (1894
-1971) artxibozain eta Institut d’Estudis Catalans-eko 
kideak (1947) Lliga Regionalista alderdiak sustatuta 
egin zuen Katalan Herriaren historiak (1934-1935) 
Krutwigen Euskal Herri «handia»rengan eraginik izan 
ote zuen aztertu beharko litzateke (Balcells eta Pujol, 
2009, 9-30). Izan ere, Lligako buruzagi Enric Prat de 
la Ribaren La nacionalitat catalana (1906) hizpide 
baitzuen Krutwigek 1949rako (ABA-1-100-1949-a-
zaroa). University of Liverpool-eko Peers Collection 
artxiboan ikertzeke geratzen da, bestalde, zeintzuk zi-
ratekeen Peersen aldizkariaren euskal lankideak Krut-
wigen aurretik eta ondoren, halakorik izan bazen.

66. Schopenhauer da, halaber, filosofo aipatuena 
Mikelditarrak eleberri autobiografikoan, haren miso-
ginia barne (Krutwig Sagredo, 1979c, 30-31, 41-42, 
141, 144, 172, 216). 1952ko martxoan Jokin Zaite-
giri Krutwigek idatzi zionez, Schopenhauerren Zio 
naikhoaren Erro laurkhoitzari buruz liburua euskarara 
itzultzen ari zen (Ibinagabeitia, 2000, 91). 

67. SSA, José Miguel Azaola funtsa, Krutwigen gutu-
na Azaolari (1950-02-24): 1950eko otsailean Krutwi-
gek Azaolari esandakoaren arabera, artean Oterorekin 
harremanetan eta poesiaz hitz egiten jarraitzen zuen. 

68. JLA, Federiko Krutwigen biblioteka: KANT, Im-
manuel (1917): Zum ewigen Frieden: Ein philosophischer 
Entwurf. Leipzig: Insel; KANT, Immanuel (1922): 
Kritik der praktischen Vernunft. Leipzig: Reclam; 
SCHOPENHAUER, Arthur (1935-1950): Sämtliche 
Werke. Wiesbaden: Brockhaus; SCHOPENHAUER, 
Arthur (1942): Parerga und Paralipomena. Lepizig: 
Reclam; Schopenhauer-Gesellschaft elkartearen 1949
-1950eko urtekaria; SCHOPENHAUER, Arthur 
(1946): Aphorismen zur Lebensweisheit (Paränesen 
u. Maximen). Bern: Scherz; SCHOPENHAUER, 
Arthur (1922?): Eudemonología: tratado de mundo-
logía o arte de bien vivir. Madrid: La España Moder-
na; NIETZSCHE, Friedrich (1930): Werke in zwei 
Bänden. Stuttgart: Kröner; NIETZSCHE, Friedrich 
(1931): Hauptwerke. Stuttgart: Kröner.

69. Leni Riefensthal filmgileari Hitlerrek honela 
erantzun omen zion: «No, Nietzsche no me va especial-
mente. Es más artista que filósofo, y no tiene el nítido 
entendimiento de Schopenhauer. [...] Naturalmente que 
aprecio a Nietzsche como genio. Tal vez escriba en la len-
gua más bella de la que pueda hacer gala hoy en día 
la literatura alemana, pero no es mi ideal» (Sala Rose, 
2003, 274).

70. Bizkaiko Elkarte Artistikoan 1951an emandako 

hitzaldian, Oswald Spenglerren filosofoaren Der Un-
tergang des Abendlandes (1918-1923) hizpide izango 
zuen (Andia, 1951, 4) (Krutwig Sagredo, 1979c, 113) 
(Lavin, 1997, 343). 

JLA, Federiko Krutwigen Biblioteka: KLAGES, 
Ludwig (1940): L’anima e lo spirito. Milano: Bompia-
ni.

71. Bilbon lanean ibilitako Luis Romero katalan 
idazleak honela zioen: «He frecuentado bastante la ta-
berna de “Mendieta”, donde además de vino, muchas 
tardes me he reunido a tomar café con el poeta Blas de 
Otero, el pintor Barceló, y el erudito orientalista Federico 
Krutwig» (Romero, 1956, 132). Krutwigen Mikeldi-
tarrak eleberri autobiografikoan, Otero da «Basilio de 
Mendibe» pertsonaia (Krutwig Sagredo, 1979c, 21
-36, 125-131, 141-152, 157-158, 177-186).

72. SSA, José Miguel Azaola funtsa, Krutwigen gu-
tuna Azaolari (1950-02-24). EAJtik at zebilen bar-
nealdeko europar higikunde federalistan bat egin zu-
ten Krutwigek nahiz Azaolak 1950eko hamarkadaren 
hasieran (Pablo et al., 2001, 210-211) (Ugalde Zubiri, 
2001, 117, 124).

73. José Ortega y Gasset espainiar filosofoak 1949an 
hitzaldia eman zuen Donostian, Goethe eta Adiski-
deen Elkarteaz, Eusko Ikaskuntza gaitzetsita: «Este 
movimiento goethiano cosmopolita, que es de signo 
opuesto, conste a todo internacionalismo [...] que va del 
terruño hacia la más amplia unidad, que no abandona 
a aquél, sino que lo transporta hacia una forma supe-
rior de ser hombre, animó en sus orígenes a vuestra socie-
dad y hará siempre eficaz su influjo en esta encantadora 
comarca, siempre que no resuelva disminuirse en pura 
Sociedad de Estudios Vascos, lo que sería la más comple-
ta tergiversación de su instinto fundacional, el cual no 
se proponía provincianizar a Guipúzcoa, sino al revés, 
desprovincianizarla, desaldeanizarla, tarea espléndida y 
fértil que sigue tal vez siéndole no poco menester» (Apud 
Michelena, 2011b, 240).

74. «Bilboko urteetan interes handia nuen budismoan 
eta baita filosofia indiarraren beste zenbait arloetan ere, 
hinduismoaren beste adierazpen batzuetan. Beti india-
zale izan nintzen, eta aspaldi Indiara joateko asmoa 
nuen. Ateneoaren garaian, Ekialdeko ikasketekin bene-
tako interesa genuen jendea biltzea erabaki genuen. Uste 
dut astero biltzen ginela Fernando Lezama Leguizamo-
nen Algortako etxean Fernando bera, aita Gorostiaga eta 
hirurok. Gai hauei buruzko biblioteka aberatsa zeukan 
Fernandok» (Murua Uria, 1997, 88). Lezama-Legiza-
mondarrak bilbotar burgesiaren familia garrantzitsue-
tako bat zen, tokiko kargu politikoak bete zituzten 
gerraondoan eta frankismoaren barneko tirabiretan 
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esku hartu zuten karlista gisa (Agirreazkuenaga eta Ur-
quijo, 2008, 150-151). Krutwigen arabera Zamarripa 
euskaltzain karlista haien bezero politikoa zen (Murua 
Uria, 1997, 69-70). Juan Gorostiaga jesuita, aldiz, 
Zamarripa hil berriaren ordezko euskaltzain izendatu 
zuten 1950eko abenduan (Euskaltzaindia, 1982, 16).

75. 1953ko abenduan, Jon Mirande Andima Ibina-
gabeitiari austriar poeta batez ari zitzaiola, Krutwigen 
pentsamendua deskribatu zuen: «Balada horrek ba du 
nihilista khutsua, gure lagun Krutwig’i atsegin litzaioke-
na» (Urkizu, 1995, 81).

76. JLA, Blas de Otero, «El Ser» (1949): Makinaz jo-
tako bertsio honetan ez da Joan Gurutzekoaren aipurik 
egiten eta eskuz «A Fede» idatzita agertzen da, 1949ko 
datarekin. Argitaratutako poeman Joan Gurutzekoa-
ren aipua garrantzitsua dateke, liburua bera santuaren 
beste aipu batekin hasten delako: «... pensando que los 
ha dejada Dios». Aipu batetik bestera doan aldea, libu-
ruaren hasieratik azken poemarakoa, alegia, poetaren 
bilakaeraren erakusgarri omen da. Jainkoaren desager-
tzeak sortutako etsipenetik hurrengo aroan lortuko 
duen baretasunera, «gehiengo neurrigabea»rekin bat 
egiten duenean (García Carcedo, 1995, 681). 

77. JLA, Federiko Krutwigen Biblioteka: idazlan 
guztiaken gisako liburukiak daude alemanez, saiake-
ra, poesia nahiz eleberri: TAGORE, Rabindranath 
(1921): Sĺdhanĺ: Der Weg zur Vollendung; Nationalis-
mus. München: Kurt Wolff; TAGORE, Rabindranath 
(1921): Fruchtlese; Der Zunehmende Mond; Die Gabe 
Des Liebenden. München: Kurt Wolff eta TAGORE, 
Rabindranath (1921): Der Schiffbruch: Roman. 
München: Kurt Wolff. 

78. Tagorek liburua ingelesez idatzi zuen zuzenean, 
baina aipatutako ahapaldiak bengaleraz ere eman zi-
tuen oin oharretan (Tagore, 1913, 78, 107). Jatorrizko 
lehen aipua bederen Taittiriya Upanishadetik glosatu 
zukeen Tagorek (Mahadeva Sastri, 1903, 587). Krut-
wigek seguru asko zuzenean alemanezko liburutik 
itzuli zituzkeen Upanishadetako aipuak, beraz. Hala 
ere, ekialdeko hizkuntza horiek ez zitzaizkion erabat 
arrotzak, zenbateraino zekizkien aztertzeke geratzen 
bada ere. JLA, Federiko Krutwigen Biblioteka: ben-
galera, sanskritoa, palia nahiz romania ikastekoak: 
BONNERJEA, Biren (1925): Praktische Grammatik 
der bengalischen Umgangssprache. Wien: A. Hartleben; 
STCHOUPAK, Nadine (1948) Chrestomathie sanskri-
te. Paris: Librairie d’Amérique et d’Orient; MINAYEF, 
J. (1874): Grammaire palie: esquisse d’une phonétique 
et d’une morphologie de la langue palie. Paris: Ernest 
Leroux; POPP SERBOIANU, C. J (1930): Les Tsiga-
nes: histoire, ethnographie, linguistique, grammaire, dic-

tionnaire. Paris: Payot. Ekialdeko herrien historiaz ere 
bada alerik: MASPERO, Gastón (1913): Historia an-
tigua de los pueblos de Oriente. Madrid: Daniel Jorro. 
Bestalde, hainbat libururen azalean «Krutwig» deitura 
Ekialdeko alfabetoz idatzia agertzen da.

Halako gramatika bitxi batzuk Ángel Iturribarria 
adiskideak, Café Toledo-n biltzen zirenetakoak, esku-
ratu zizkion, izan ere, hura itsas pilotua baitzen eta, 
adibidez, Libanora joaten zenean Krutwigek arrotz 
hizkuntzen liburuak ekartzeko eskatzen zion (Krut-
wig Sagredo, 1991, 27-30) (Jon Iturribarria semea-
ren komunikazio pertsonala, 2010-06-28). Bestalde, 
1949an Txillardegik Krutwig ezagutu zuenean, «Egip-
toko liburukote koloretsu eta harrigarri batzuk» iraku-
rri zizkion koptoera zatekeenaz (Alvarez Enparantza, 
1995, 128).

79. JLA, Federiko Krutwigen Biblioteka: LADNER, 
Max (1948): Gotamo Buddha: Sein Werden, seine Leh-
re, seine Gemeinde. Dargest. an Hand des Pâli-Kanons. 
Zurich: Hascher; CARUS, Pablo (1928): El Evangelio 
del Buddha: Referido según los documentos mas antiguos. 
Madrid: Imprenta Torrent y Compañía; BLOCH, 
Jules, FILLIOZAT, Jean eta RENOU, Louis (1949): 
Canon bouddhique pali. Tipitaka. Texte et traduction. 
“Suttapitaka Dĺghanikĺya”. Paris: Librairie d’Améri-
que et d’Orient. Erlijioaz orokorrean zuen interesa 
bibliotekako beste hainbat liburutan agertzen da: 
EUCKEN, Rudolf (1925): El contenido de verdad en 
la religión. Madrid: Daniel Jorro; GERNET, Luis eta 
BOULANGER, Andrés (1937): El genio griego en la 
religión. Barcelona: Cervantes; GUIGNEBERT, Car-
los (1910): Manual de Historia antigua del Cristia-
nismo: los orígenes. Madrid: Daniel Jorro; HUXLEY, 
Aldous (1947): La filosofía perenne. Buenos Aires: Edi-
torial Sudamericana; MELTZER, Hermann (1918): 
Lesestücke aus den prophetischen Schriften des Alten 
Testaments: Eine Erg. zu jeder “Biblischen Geschichte”. 
Dresden-Blasewitz: Bleyl & Kaemmerer; GUNKEL, 
Hermann (1916): Esther. Tübingen: Mohr.

80. Mikelditarrak eleberri autobiografikoan idealis-
moa, budismoa, hinduismoa, kristautasuna, Platon, 
Schopenhauer nahiz Kant luze ezabaidatzen dituz-
te, besteak beste, Krutwigek («Heiko») eta Oterok 
(«Mendibe»). Bizkaiko Elkarte Artistikoan 1951ko 
urrian egingo zuen «El simbolismo en la plástica» hi-
tzaldian, Ananda Coomaraswamy zeilandar filosofoa 
eta budismoa hizpide izango zituen, esaldi batzuk gre-
koz eta pertsieraz tartekatuta (Andia, 1951, 4) (Krut-
wig Sagredo, 1979c, 21-36, 107-119) (Lavin, 1997, 
343).

81. JLA, Federiko Krutwigen Biblioteka: WIRTH, 
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Herman (1933): Die Ura-Linda-Chronik. Leipzig: 
Koehler & Amelang; BIEDENKAPP, Georg (1906): 
Der Nordpol als Völkerheimat: Nach den Ergebnis-
sen d. prähistorischen, etymologischen und naturwis-
senschaftlichen sowie insbesondere der Veda- und Aves-
ta-Forschungen Tilaks. Jena: Hermann Constenoble; 
GANDER, Martin (1910): Der Spiritismus. Benziger: 
Einsideln; PAPUS (1891): Traité méthodique de science 
occulte, Paris: G. Carré. 

Joera horregatik agian Arana Goiriz beste, Agosti 
Xahorekin ere parekatua izan da Krutwig (Iraola eta 
Petxarroman, 1998, 11) (Cf. Sarrailh de Ihartza, 2006, 
102-107). Bestalde, Luis Romero adiskideak bere 
Cuerda tensa liburua oparitu zionean, 1950eko ekai-
nean Bartzelonan eskuz idatzitako eskaintzan honela 
ziotson: «A Federico Krutwig pequeño mago de Bilbao 
y gran amigo». ROMERO, Luis (1950): Cuerda tensa, 
Barcelona: s.n. (JLA). 1949an Txillardegiri egunkari 
ezkutu baten orrialde batzuk irakurri zizkion, ispilu 
batekin irakurri beharrekoak (Alvarez Enparantza, 
1995, 128). 

82. Krutwig Villasante frantziskotarrari Elizaz axo-
lagabe mintzatu zitzaion 1950ean, Frantziako euskal 
deboziozko liburuak kritikatzearren: «Heuren erlegi-
nozko intentzinoei buruz mintzatu nahi eznuke, agian 
beharr beharrekoak dira; ta Eliza Katholikoaren aburuz’ 
Euskalherriko aphezek hunelako lanez’ ekhintza, lan, 
atzinapen handiak dagizkite; bainan neure aburuz, li-

teratur kritikaren manuetan’ orain Basanabarroan ar-
gitaratzen diren lanak oihesak dira» (ABA-1.102.07, 
Krutwigen gutuna Villasanteri, 1950eko martxoa?)

83. Mitxelenak Luis Martín Santos psikiatra ezagu-
tu zuenean 1960ko hamarkadan, Jainkoan sinisten 
ote zuen galdetu omen zion, eta hark ezetz erantzun 
(Recalde, 2004, 176-177). 1973ko otsailean, adarra 
jotzeko aukera galdu barik, Mitxelenak Gabriel Ares-
tiri honela idatzi zion, Xabier Kintana eta bion hizte-
gia hizpide zuela: «Zuen “Kutxa”, dakidanez, maiz aski 
erabiltzen dugu anitzek [...] naiz zuek biok jainko-uka-
tzaile nabarmenak izan, oraintsu jakin dudanez» (Ur-
kizu, 2004, 206). Orixe, jesuitek ordenatik kanporatu 
arren, uste osoko fededun zen eta Krutwigek Euzko-
gogoan argitaratzen zituen poema nihilistez nazkatuta, 
1953an honela adierazi zuen Gernika aldizkarian: «Ez 
dakit Krutwig Budaren ala Tzeus’ en seme dan. ¿Neur-
titz oiek lumari erdoia kentzeko egin ote ditu? Ala ere 
arinkeri aundia litzake. ¡Ara, mutikoak! Oraintxe sar-
tu da euskera gizabidean, Iainkoa ukatzen ikasi baitu. 
¡Zer zadura-badura nâsiak ematen ditugun zartari berri 
ortan!» (Apud Sudupe, 2011a, 174). Irigarai, bestal-
de, Larreko fededun zorrotz eta politikoki integrista 
ohiaren semea zen. Errepublika garaian Iruñean hilo-
bia ezarri zuten familiarentzat: «Au da Irigaraitarren 
ilobia. Yainkoa baitan beude. 1934garren urtean. Oroit 
iltzeaz zuhur baduzu» (Irigarai, 2004, 17).
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RESUMEN

El escritor nacionalista Federico Krutwig destacó en la década de los 60 del pasado siglo 
por el libro Vasconia y por su pertenecia a ETA. Por el contrario su procedencia estaba 
lejos de esos parámetros. Hijo de una familia burgesa españolista, estudió en el Colegio 
Alemán de Bilbao en la época en que el gobierno alemán estaba en manos del nazismo. 
Posteriormente fue educado en el sistema nacional-católico español. A pesar de todo esto 
se acercó al nacionalismo vasco y al euskera. A su vez renegó de la religión católica y abrazó 
el budismo. Este hecho se ve reflejado en la poesía que practicó con Blas de Otero. Una 
vez de aprender euskera a la edad de veintiún años tomó parte en Euskaltzaindia, y de esta 
manera entró en relación con el mundo estudioso de la lengua vasca, mundo al que realizó 
especiales aportaciones.

 LABURPENA
Federico Krutwig idazle abertzalea 1960ko hamarkadan nabarmendu zen Vasconia 

liburuarekin eta ETAren kide gisa. Haren jatorria, ordea, parametro horietatik aski urruti 
zegoen. Eskuineko burges familia espainolistaren seme, Bilboko Aleman Eskolan ikasi zuen, 
hango gobernua nazismoaren esku zegoen garaian. Ondoren Espainia nazional-katolikoaren 
mendeko hezkuntzan ikasi behar izan zuen. Hala ere, euskal abertzaletasunera nahiz eus-
karara hurbildu zen. Era berean, erlijio nagusiari muzin egin eta ateismo budistara jo zuen. 
Ikuspegi hori adierazten da, adibidez, Blas de Oterorekin landu zuen poesian. Euskara 
menderatuta, hogeita bat urterekin gerraosteko Euskaltzaindian esku hartu, aurreko eus-
kalaritzarekin harremanetan jarri eta bere ekarpen bereziak egiten hasi zen.

ABSTRACT
The Basque nationalist writer Federico Krutwig highlighted in the early 60’s because 

of the book “Vasconia” and his belonging to the organization ETA. Instead their origin 
was far from those parameters. He was born into a middle class family and studied at the 
German School in Bilbao at the time that the German government was in the hands of 
the Nazi Party. Later he was educated in the Spanish National-Catholic order. Despite all, 
he came to sympathize with Basque nationalism. In turn renounced to Catholicism and 
embraced Buddhism. This fact is reflected in the poetry he practiced with the poet Blas 
de Otero. After learning Basque at the age of twenty one he took part in Euskaltzaindia 
(Basque Language Academy), and thus came into contact with the world of Basque scholar, 
to which he made important contribution.
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